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INTRODUCTION 


Full-time Islamic schools are a relatively new phenomenon in the United States. However, the growth 
of such schools has been rapid and, Alhamdulillah, several hundred such schools now exist and 
the number is expected to mushroom further in the coming years. 


In the United States, Islamic schools admit students as young as 3 years of age (Pre-Kindergarten) 
and, in the ensuing years, these students progress through Kindergarten, Ist Grade and all the way 
through I2th Grade, at which time, Insha Allah, they should be ready to enter college. 


Islamic schools curricula comprise secular subjects, which are generally the same as those mandated 
by the County or the State for public schools. In addition, Islamic schools tutor religious subjects 
such as Arabic, Islamic Studies and Qur'an. The standards to which students are tutored and tested 
in secular subjects, on a grade-by-grade basis, are well documented so that administrators, teachers 
and students know, at the outset, what is expected in terms of performance from each party. Equally 
important, parents are aware of such expectations. No similar standards exist for the religious 
component of Islamic schools' curricula. 


The Board of Directors of the Nur-Ul-Islam Academy, a fully-accredited Islamic school (Pre-K 
through 12th grade) located in the Fort Lauderdale área of Florida, felt that the absence of well 
documented standards was not conducive to proper administration, teaching or learning. As a 
first step to compensate for this shortcoming, the Board felt that there was an urgent need to 
structure and publish a series of textbooks that would fit well into the structure and overall curricula 
of the Nur-Ul-Islam Academy, and that may serve the needs of other schools in North America and 
elsewhere. 


This led the Academy's Board of Directors to invite Professor Abdur Rahim, Director of the 
Translation Center of King Fahd Quran Printing Complex and former Professor of Arabic at the 
Islamic University of Madinah, Saudi Arabia to visit the Academy and to produce a series of textbooks 
that would enable students to read, write and speak Arabic with some degree of proficiency by the 
8th Grade, Professor Abdur Rahim was both gracious and generous in his response and traveled 
without delay to the Academy's campus to undertake the exercise. His efforts led to this eight- 
volume series catering for students from Kindergarten through 8th Grade. 


Professor Abdur Rahim's eight-volume texts allow the language to be acquired in the classical structural 
form. The books attempt to teach language skills through applied grammar. Each lesson consists 
of a conversation based on certain language patterns. Various types of exercises help the student 
to understand each of the patterns occurring in the lesson, and to master them. The vocabulary 
represents classical and Qur'anic words and expressions, along with words used in modern Arabic. 


The series of books are currently being utilized at the Academy to prepare students for the University 
of London (UK) GCE Ordinary Level and Advanced Level examinations, via Edexcel International. 


The Board of Directors, faculty, students and parents of the Nur-Ul-Islam Academy are very much 
indebted to Professor Abdur Rahim for his generosity and devotion to our cause, and we pray that 
Allah rewards him in abundance. 


May Allah bless all who seek knowledge. Jazak Allah Khairan. 


Dr. Kem Hussain 

President: Nur-Ul-Islam Academy 
Nur-Ul-Islam Academy 

10600 SW 59th Street, 
CooperCity, Florida, USA 
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FOREWORD 
Praise be to Allah, the Lord of the worlds, and peace and blessings of Allah be on His messenger, his 


household and his companions. 


This is Book VI in the Madina Arabic Reader Series. This and the following two books (VII and VIII, to 
be published later in sha’ Allâh) are based on Book Three of the original Madina Books officially known 
as Durüs al-Lughat al-Arabiyyah li Ghayr al-Nátigín Bihá. The 5 lessons in this book correspond to 
Lessons 1-5 of the original Book Three. 


As the material covered in the original Book Three is of an advanced nature, and therefore more 
complicated than in the original Books One and Two, its presentation in this children-focused series 
required special visual treatment, which I hope has been successfully achieved using alignment 


techniques, consistent spacing/font sizes, coloured boxes and other typographical devices. 


In addition, exhaustive vocabularies have been added, which I hope will greatly help students to learn 
the new words used in each lesson without having to run to a dictionary. These vocabularies, 
appearing after each lesson, contain a wealth of added information, including the plurals of nouns and 


more detailed information on verbs. 


ACKNOWLEDGEMENTS 
I desire to express my sincere thanks to Br Khalid Raheem of Toronto, Canada, who not only 
meticulously proofread and edited the manuscript, but also made valuable suggestions for improving 
various aspects of the book. With his efforts, the book has become more visually appealing and user- 


friendly, and this will greatly help students by enhancing and facilitating their learning experience. 


May Allah subhánahu wa ta'álá greatly reward Br Khalid and all others who have contributed, in one 
way or another, to making this edition more user-friendly. And may He help us all to better serve the 
language of His Glorious Book. 

V. Abdur Rahim 
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i ene M ON ^ GA 293 o ¥ ^ 
ياتي:‎ lad المبني‎ Ea ee roll زريم)١(‎ 
Sort out the ~% verbs from the (= in the following: 
تشربينَ» كتين‎ OR qup «dedi اجلس,‎ qe 


icai JUAN في‎ edi ont OWE ما‎ (Y) 
LO Bk في‎ ice lh gek GSE ما‎ )4( 
tua الع في الفغل‎ ESE ما‎ (0) 

GO egi ei E في‎ esi علامة‎ G )5( 
bage Hk ASU aste ما‎ (V) 
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x å EE die 


(v) to change‏ تعر E‏ تغفيرا 
ak ak (a-a) to appear‏ ظَهُورا 


z 


A c ed a á e 


! borri ميزيميز‎ (ii) to sort out, separate 
اة‎ «Oe باشر‎ (iii) to be directly attached 


863 grammarians (sing. agi 


group, dass (pl. b)‏ فة 

d (المُحَامي)‎ lawyer (pl. (مُحَامُونَ‎ 

oe ZEN criminal, culprit (pl. 5—4) 
DIE absolutely 


lae ما‎ except 


Lai relative (pl. & قار‎ odi 
أَفْعَى‎ (with tanwin) viper (pl. 2) SEa 
Az lite Que (a-i) to omit ~ 

dob (REBEL) god-fearing, pious (pl. o 4) | 
"> heat | 


wounded person (pl. deik‏ جريح 
ETT mm bei (viii) to contact, get in touch with; to be attached‏ 


2 و‎ 
A k^ 


Cc ZEA (a-u) to remain, stay 
ba tooth; age (pl. etea e بسكا‎ $1 older 
i> at that time 


z ^ 
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In this lesson, we learn the following: 


(A) Declension of Nouns 


(B) Moods of Verbs 


We have already ZE m Books 1-5 that most Arabie eins are: deciinable; gum 
indicate their function in the sentence by their endings. These endings are three. They 
are: | 
1) the dammah to indicate the nominative case debi, A noun with this ending is 
called $ da 
2) the /athah to indicate the accusative case Geah, A noun with this ending is 
called C par, 
3) the kasrah to indicate the genitive case الجن‎ A noun with this ending is called 
nro 
Here is an example of each case: 
o Qo EA ‘The teacher entered.’ 
Here a/-mudarris-u is Ẹ sy 
because it is the /27/ (eui. 
0 EZE SI `1 asked the teacher.’ 


Here a/-mudarris-a is Î »aie because 
it is the object (الْمَفعُول به)‎ 


A 


o quoJ! ka هذه‎ "This is the teacher's car.’ 


Here a/-mudarris-i is a because 
it is mudáf ilayhi cai Ua). 
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Now these endings (dammah, fathah and kasrah) are called the Primary Endings (عَلامَات‎ 
diak eslei, There are also other endings which are called the Secondary Endings 
Ge الإغراب‎ UIs), The following groups of nouns have secondary endings: 
a) The Sound Feminine Plural (We Spl bark Only the nasb-ending is 
different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g.: 
d auk x "The headmistress asked the female teachers.' 


Here al-/mudarrísát-i takes kasrah instead of fathah because it is sound feminine 
plural. Note that in this group, the nasb-ending is the same as the jarrending, 
e.g.: | 
Git Sd 1 saw the cars.’ 
Here a/-sayydrát-l ) is tare because it is the object. 
السيارات‎ o^ utd! c > ‘The people came out of the cars.’ 
Here a/-sayyárát-i Laga because it is preceded by a preposition. 
b) The Diptote من السعترف)‎ t dadi In this group, the Jarr-ending is fathah instead 
of kasrah, e.g.: 


C< QS UA ‘This is Zainab's book.’ 


Here Zainab-a has fathah instead of kasrah because it is a diptote. Note that in 
this group, the jarrending is the same as the nasb-ending, e.g.: 


cc ‘I asked Zainab.’‏ زینب 


* o 
Here Zainab-a is c» pai because it is به‎ J sade, 


(1) This word should be pronounced as-sayyárát-i. For the sake of uniformity, I write the definite article with an / (a4) regardless of 
whether the next letter is lunar or solar. 
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C35 JSON T went to Zainab.’ 
Here Za/nab-a is 1 ne because it is preceded by a preposition. 

C) The Five Nouns durak EEI These are «c1 «o « ذو‎ dek «e. These nouns 
take the secondary endings only when they are tes, and the إليه‎ C$ Cas is not . 
the pronoun of the first person singular. In this group, the raf “ending is wáw, 
the nasb-ending is a/ifand the jarr-ending is yâ; e.g.: | 


0 قال أبو بلآل؟‎ 156 What did Bilal's father say?” 
Note itis أبو‎ (aba) with a wáw, not أب‎ (abu). 

o بلآل‎ cio GA ‘I know Bilal's father.’ 
Note it is lÎ (aba) with an a//f, not Ul (aba). 

0 بلآل‎ el إلى‎ (2255 ‘I went to Bilal’s father.’ 
Note it is gl (abi) witha yâ’ not أب‎ (abi). 

The A Gia can be a pronoun, e.g.: 
a o أَخُوك؟‎ Cad أَيْنَ‎ Where did your brother go?! — (akhü-ka) 


Zz 
A. of^ e 
- 


gek ما رایت‎ ‘I did not see your brother.’ (akha-ka) 


o ما اسم أخيلة؟‎ ‘What is your brother's name?’ — (akhi-ka) 


If the إليه‎ ua is the pronoun of the first person singular, the noun remains unchanged, e.g.: 
o Gazi يدرس أخي‎ ‘My brother is studying at the university.’ 
0 أخي؟‎ GO Si Do you know my brother?’ 
0 = من‎ EKO E ‘Take the address from my brother.’ 


(1) e means a male relative of the husband such as his brother or his father. 
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The word فم‎ (mouth) can be used in two ways: with the m/m, and without it. When used 
with the mim, it is declined with the primary endings, e.g.: 


o cA فمك‎ ‘Your mouth is clean.’ 
o فمَكَ؟‎ Sd ‘Open your mouth.’ 
o في فمك؟‎ Mia What is in your mouth?’ 


If the mîm is dropped, it is declined as one of the Five Nouns (AUI BEGIE e.g.: 


o "se فوك‎ Your mouth is small.’ (fü-ka) 
o فاكَ‎ il ‘Open your mouth.’ (fa-ka) 
o في فيك؟‎ la "What is in your mouth?' (fi-ka) 


The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they are Ua as 
we have seen. Otherwise they are declined with the primary endings, e.g.: 


o ZI هو‎ He is a brother.’ ees cel "Where is the brother?’ 
o tÍ C35 T saw a brother.’ eS JG. `1 asked the brother.’ 


0 el de هذا‎ ‘This is a brother's house.’ c هذه سيّارَة‎ "This is the brother's car.’ 
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d) The Sound Masculine Plural الْمُدَ کر السالم)‎ aor): This group has -û (na) as the 
raf “ending, and -i (na) as the nasb-/jarr-ending, e.g.: 
0 ail دحل المُدَرّسُون‎ "The teachers entered the class.’ 
Here a/-mudarris-üna is & na 
0 GEEN SIE ve ‘I did not ask the teachers.’ 
Here a/-mudarris-ina is ب‎ pa. 


o edik GA Gif Where is the teachers’ room?” 
Here a/-mudarris-ina is y jo. 
Note that the nasb-ending is the same as the jarrending in this group. 
The ن‎ of -û (na) and d (na) is omitted if the noun happens to be Ua», e.g.: 
o آن؟‎ T y. مُدَرْسُو‎ al Where are the Qur'án teachers?’ 
(literally, teachers of the Qur’an). 


Yrs 2. Pta 


o آن؟‎ Ti مدرسي‎ Af ‘Did you see the Qur’an teachers?’ 


You will learn more about the omission of the ndn in Lesson 9. 
e) The Dual (fall: The dual takes -â (ni) as the raf ‘ending, and -ay (ni) as the 
nasb-[ Jarr-ending, e.g.: 
0 الْجَديدان؟‎ o ia eizi ‘Have the two new teachers come?” 


(al-mudarris-àni). 

0 الْجَديدَيْنِ؟‎ zk CAT pid you see the two new teachers?' 
(al-mudarris-ayni). 

0 الجديدين‎ dk عن‎ JE T am asking about the two new teachers.’ 


(al-mudarris-ayni). 
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The ò of -â (ni) and -ay (ni) is omitted if the noun happens to be lik, e.g.: 
o بلآل؟.‎ el TX e "Where are Bilal's two sisters studying?' (ukht-à). 


o بلآل؟‎ ZA فين‎ si ‘Do you know Bilal's two sisters?’ (ukht-ay). 
o بلال؟‎ EZA zd Í "Did you write to Bilal's two sisters?' (ukht-ay). 


There HS three Sean nouns in which the endings do not nem far phonetic reasons, 
These are: : 

a) The maqsár (5 gai dh: It is a noun ending in long ê like Za j « .العصاء‎ 
All the three endings are latent in the magsår, e.g.: 


bagi الفتى الأفعى‎ "The young man killed the viper with the stick.’ 


Here: 
o الفتى‎ (al-fatà) is Jes; it is & da, but has no u-ending. 
0 E (al-af'à) is 4 J p it is ب‎ po but has no a-ending. 
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o العصا‎ (al-'as8) is preceded by a preposition; it is 7 مرو‎ but has no i- 
ending. 
Compare this sentence to the following EE with the same meaning: 
بالعود‎ FAT الود‎ Jé (gatala l-walad-u l-hayyat-a bi l- 'üd-i). In these nouns, all the 
endings appear. 


b) The mudáf of the Pronoun of the First Person Singular (el d sly (المَضًاف إلى إلى‎ 


like deak, In this category also, all three endings are latent, e.g.: 


ZE ba TM ($4 دا‎ "My grandfather invited my teacher with my 
classmates.’ 
Here ae (jadd-i) is jets, أستاذي‎ (ustadh-f) is ل به‎ sade and GE (zumala’t) is 
4J! .مضا‎ But none of the three has the corresponding ending. Compare this to: 
DE V. ممع‎ Hei Se دعا‎ "Your grandfather invited your teacher with your 
classmates.' Here jadd-u-ka has the u-ending, ustádh-a-ka has the a-ending and 
zumala’-i-ka has the i-ending. 
C) The manqüs (ue sally: it is a noun ending in an original yâ; e.g.: 

‘the judge’, ardi ‘the lawyer’, Aiegi ‘the culprit’. In this group, the u-‏ القاضي 
and the i-ending are latent, but the a-ending appears, e.g.:‏ 
adl Je ‘The judge asked the lawyer about the culprit.’ Here‏ الْمُحَامِيَ عن ZE‏ 
(al-qêdiy) which is & E ^ and ginal (al-janiy) which is esa have no‏ القاضِي 
ending, but aek (al-muhámiy-a) which is atea has a-ending.‏ 
which was‏ قاض If the mangtis takes the tanwin, it loses the terminal yâ; e.g.‏ 
originally GEO After the loss of the u-ending and the yâ; ít became qâdi-n‏ 
(qâdiy-u-n > qâdi-n).‏ 
The yâ; however, returns in the‏ 
accusative case (/mansáüb), e.g.:‏ 

o هذا قاض‎ "This is a judge.’ 

0 EE cC asked a judge.’ 


o قاض‎ de هذا‎ ‘This is a house of a judge.’ 
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Note that the “شير‎ 01 the manqüs is retained only in the following three cases: 
1) If it has the definite article al-, e.g. الْمُحَامِي‎ GUA ,القاضيء‎ 
2) If it is rei, e.g. aXe قاضي‎ ‘the judge of Makkah’, الدفاع‎ eiz ‘defence lawyer’, 
وادي العقيق‎ ‘the Valley of Aqiq’ (in Madinah Munawwarah). 


3) If it is c» pon e.g. راديا‎ 3 c en `1 crossed a valley’, wl d ‘I asked a judge’, 
E ید‎ d ‘I want a second'. 


We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, i.e. they do 


not indicate their functions by changing their endings. The Gid groups are 
indeclinable (mabn/). 


1) Personal pronouns (^2!) like: Ui «caf .هو‎ Likewise, tu and ^u in 4& (I saw 
= ^ ZEA 


him) are personal pronouns. Also, ka in كتابك‎ (your book) and Ad in بيتها‎ (her 
house) are personal pronouns. 


You might have noticed that there are two sets of personal pronouns. One set is used as 
raf pronouns, and another set as nasb and jarr pronouns, e.g.: 


Go A 
o cb gai ‘We are students.’ 
oc ve ah 'Did you see us?' 


o LLL ‘This is our house.’ 


But the changes that the personal pronouns undergo have no pattern. So each form of the 
personal pronoun is regarded as a separate entity. That is why the personal pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions in the sentence. 
2) Demonstrative pronouns (é الإشارّة‎ SEO like: ex ذلك هو ولا أو‎ coda (i, but 
the dual pronouns are declinable (~~): تانك‎ GIO OE GIA 


29 


3) Relative pronouns (a صو‎ di EEA like: الذي اللاتي‎ gil الذي‎ , but the dual 
pronouns are declinable (ja): ovd and ZEU | 

4) Some interrogative words like: G&S «26 ce coil c. 

5) Some adverbs ك(‎ PAS like: الآن‎ quel dz إذاء‎ 

6) The balbe الففل)‎ eio A verb-noun is a noun with the meaning of a 
verb, like: a meaning J am annoyed, el meaning J feel pain, آمين‎ meaning 
accept. 

7) Compound numbers ZE Sk HARI These are re aÍ up to x ias along 
with their feminine forms. Only the first part of eb Wi and 3 pn EO is 
declinable (as explained in Points to Remember of Book SL): 

With regard to a mu'rab noun, we say it is Gar, mansüb or majrûr, but with regard to a 
mabni noun, we say it is جر‎ a في‎ ergi E في‎ RI for في‎ , ie. it is ‘in the place of 
raf', nasb or jarr', because a mabnî noun cannot be marfü, mansüb or majrür, but it 
occupies a place that belongs to a 773/17! mansüb or majrür noun; and if the mabnf noun 


were to be replaced by a mu'rab one, it will be marfû', mansüb or majrür, e.g. in بلالا‎ Cal y 
the noun بلالا‎ is 773/502 because it is 4 مفعول‎ but in هذا‎ cf; the noun MA is ‘in the place 
of nasb’ because it occupies the same place as the manstib .بلالا‎ 


A noun is marfû'when it is: 


A t 
1) & 2) mubtada'or khabar, e.g. الله أكبر‎ 
"Allah is the greatest.’ 
3) ism of kana, e.g. حا‎ gis الاب‎ os 


‘The door was open." 


4) khabar of inna, e.g. 5 dE الله‎ ol 


'Surely, Allah is forgiving." | 
5) fa, e.g. الله‎ Ldi "Allah created us.' 


6) naib al- eur eg. الإنسان من‎ AK 
a ‘Man was created from clay.’ 


)1( ASTO al-fû Mb the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 
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A noun is mansub when it is: 


(1) 
Q) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 


(7) 
(8) 


g 


1) ism of inna, e.g. غفورٌ‎ ail إن‎ 
‘Surely, Allah is forgiving.’ = 

2) khabar of kêna, e.g. EEN EO کان‎ 
"The food was delicious.’ 


3) ger bihi, e.g. adik فهمْت‎ 
‘I have understood the lesson.’ 
4) maf 'àl fihi, e.g. W$ ابي‎ "ic 
‘My father travelled by night’, 
A Ge ال س‎ "mo 
‘The teac teacher sat at the 
headmaster's.' 


ore 


5) maf 'ül lahu , e.g. a ta e eu ما حرجت من‎ 


‘I did not leave the house for fear of heat.’ 


6) maf 'û/ ma'ahu ®, e.g. ek yo سر‎ ‘I walked along the mountain’, CS 
à $ Ji i DIE و‎ I went to the market along with Khalid.’ 


7) maf ûl mutlaq ^, e.g. ! P الله ذ كر‎ ١ أذ كرو‎ ‘Remember Allah much.’ 
8) hál 9), e.g. Lei hai جَدّي‎ ‘My grandfather prays sitting.’ 


: A 

9) tamyíz 9), e.g. a> منك‎ esti أنا‎ ‘I am better than you in handwriting.’ 
Wee ee Se EE 

10) mustathnd™, e.g. الطلاب كلهم إلا حامدا‎ ez ‘All the students attended except 


Hamid.' 


11) munádá 9, e.g. à à: يا‎ `O Abdullah!’ 


al-maf Ül fihi (4À J på) is adverb of time or place. See Book 7, L 1. 

al-maf ûl lahu ( J Jai) i is a noun that gives the reason for doing a thing. See Book 8, L 7. 

al-maf ûl ma'ahu (asa (المفعول‎ is a noun coming after the ww which means ‘along with: 

al-maf ûl al-mutlaq (alia J (المفعوا‎ is the a of the verb occurring in the same sentence. See Book 8, L 6. 

al-hal (J+) is adverb of manner. See Book 8, L 9. 

aHamyíz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than the other in various fields; and ‘in 
handwriting ‘specifies this. See Book 8, L 8. 

a/-mustathna KEI is the noun that comes after S! meaning ‘except’. See Book 8, L 10. 

You have learnt this in Book 2. 
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A noun is majrûr when it is: 


1) 77/037 ilayhi, e.g. کتاب الله‎ OT al ‘The Qur’an is the book of Allah.’ 


class.’ 


2) preceded by a preposition, e.g. Laili في‎ ZG) "The students are in the 


AREETA 


ZO 


I TSIO e ZE 


EEE ES EEE 


There are four grammatical el 


eee "es have no indapendettt TE mes gg ; 
they are dependent on other nouns for their declension. These are: 
a) the na't (Cust, i.e. the adjective. It follows its man'ût ت(‎ paral in its 
declension. The man'dt is the noun which the adjective qualifies, e.g.: 
Py ااا‎ ec ubl) jo j 
"Did the new student attend?’ 
e الطالب ال‎ Lu Cla; 
"The headmaster wants the new student.’ 
هذا 35^ الطالب الْجَديد ه‎ 


^ ر — ^4 


"This is the notebook of the new student.' 


In these sentences, the na't d follows the man'ût الطالب‎ in the /rêb. 
b) the tawkíd (التوكيد)‎ (D ie, a noun denoting emphasis like els all of them, Aoki 
himself, e.g.: 
0 biz ZG “par 
‘All the students attended.’ 
dds هذا الْمُدِيرُ‎ e قال‎ 
‘The headmaster himself told me this.’ 


EZE dde é re te 
0 سألت الطللاب كلهم‎ ‘I asked all the students.’ 


Sd سَألت الْمُدِيرَ‎ `1 asked the headmaster himself.’ 


(1) See Points to Remember of Book 4, L 8. There tawkîdis written as takî, Both terms are used. 
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Eee ا‎ Re sy 


0 eis على الطلاب‎ ial greeted all the students.’ 


ہم ل —— 


€ المير‎ EO SAK ‘I greeted the headmaster himself.’ 


— e e 


Here the tawkid wt: NU ) follows the 7703/0/0 ( "ddl ally, The mu'akkad as hy is 
the noun which is emphasized. 


C) the ma'tûf ) ,(المَعطو ف‎ i.e. a noun joined to another by a conjunction like » and, e.g.: 
o وصّدیقۂ‎ dak c > ‘Hamid and his friend went out.’ 
0 Gate m R Cub ‘The headmaster wanted Hamid and his friend.’ 


0 Td و‎ dale en أين‎ ‘Where are the books of Hamid and his friend?’ 


—— 2^7 


d) the badal (Jag ©, (1) i.e. a noun in apposition to another, e.g.: 


Ja ped 'Has this student passed?'‏ الطالب؟ 


o kaá ف أَخَاكَ‎ E ‘I know your brother Hashim.’ 6 
ce 
O 


eS أغرف هذا الطالب‎ T know this student.’ 


(1) See Book 7, L 10. 
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You have already learnt in Book 3, L 10 that Arabic verbs have three forms: the 77307, the 


mudari' and the amr. The mád/ and the amr do not undergo any change. So they are 
mabni. The mudári' undergoes changes to indicate its function in the sentence. So it is 
mu'rab. Just as the noun has three cases, the mud@ri' also has three cases which in 
English grammar are called moods. These are Garri, mansüb and majzüm. You have 
learnt this also in Book 4, L 8 and Book 5, L 1. ? 

The mudári' is mabnf when it is /snáded to the pronoun of the second and third persons 
feminine plural, e.g.: 

eS c +) ‘The sisters are writing.’ 


+ diera 


What are you writing, sisters?'‏ ماذا ٠‏ يا Fal‏ ات؟ 
These two dx unchanged.‏ 
The Four Verb Forms have u-ending in the Gar a-ending in the mansdb and loss of‏ 
ending in the e mangn: :‏ 
n Ldi dadi C455 LS (yaktub-u, taktub-u, aktub-u, naktub-u).‏ 
(lan yaktub-a, lan taktub-a, lan‏ لر CAS‏ لن تكثب» أن Mansüb : S55 dedi‏ 
aktub-a, lan naktub-a).‏ 
(lam yaktub, lam taktub, lam aktub,‏ لم x «essi J TU J TEC‏ تكب : Majzüm‏ 
lam naktub).‏ 
There are Secondary Endings‏ للا ت These are the Primary Endings Gr)‏ 
CLM), These Secondary Endings are in the following verbs or verb-forms:‏ الفرعيّة 


a) In the Five Verb Forms d Quito, the retention of the terminal dn is the 
ending of the garri and its omission is the ending of both the /ansüb and 
majzum, e.g.: 

Mart : تكثبين‎ OE يكثبُون,‎ OSS يكثبان,‎ (yaktubá-ni, taktubá-ni, yaktubü-na, 
taktubü-na, taktubi-na). 
Mansáüb : EZ لن يكتبواء لن تکتبواء لن‎ LESS لن‎ LESS لن‎ (lan yaktuba, lan taktubá, 


lan yaktubd, lan taktubd, lan taktubi). 


(1) Marfii'and mansüb are common both to nouns and verbs, while majrdiris peculiar to nouns, and majziim to verbs. 
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 Majzüm : eas d A م تکتبو‎ d م یکتبو‎ Te d َم يكتباء‎ (lam yaktuba, lam taktuba, 


lam yaktubd, lam taktubü, lam taktubi). 


b) In the nâgis verb, the ending of the majztim is the omission of the third radical 
which is a weak letter (see Book 5, L 8). Phonetically it amounts to shortening 
the long vowel, e.g.: 


0 de (yatlà) ^ 0 l (lam yatlu) 
0 dei (yabki) + &L5 ¢ (lam yabki) 
o erd (yans&) > لم ینس‎ (lam yansa) 


a) In the 5 Ge the following endings are latent: 
o The u-ending of the raf 'in verbs ending in y; wáw and alif, e.g.: 
erdi 'I walk (amshi), = ‘I recite’ (atid), all ‘I forget’ (ansa) for the 
original sal cat ei d 
o The BEE of the nasb in verbs ending in 3/7 e.g. 


^ E Í 


edi ريد أن‎ B want to forget" (ansa). 


But it appears in verbs ending in ya’and wáw, e.g.: 


of iy EO ‘I want to walk’ (amshiy-a),‏ مشي 


Faran 
bedi ان‎ 4251 I want to recite’ (atluw-a). 
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b) The sukûn of the jazm in the muda'af verbs, e.g. ai ed ‘I did not perform 
hajj. Here al (ahujj-u) drops the dammah after i and becomes c e (ahujj). 
As it involves oes ال‎ dedi a fathah is added thereby rendering the sukûn 
latent, so it becomes c F (lam ahujj-a). See also Book 5, L 9. 
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A change brought to the ending of a word is technically known as EE (action). 


The noun dese (al-bayt-u) changes to البيت‎ (al-bayt-i) after the preposition .في‎ This 
change of the ending is called ,عمل‎ and the word e is called the عامل‎ i.e. the agent that 
brings about the change. The word a is called the J ,معمو‎ i.e. the word which 
undergoes the change. 


Here is another example. The noun RU (al-walad-u) changes to ENT (al-walad-a) when 
we introduce the verb «jf, as in Wg! Sd, Here: 

o The Jal is the verb GE 

o The noun Oitz the J pax, 

o The nasbin the word Oii is the b, 
Here is an example involving a verb. The ;mudár/' verb يكنب‎ becomes HEC after e 
(LS e. Here: 

0 A is the ,عامل‎ 

a tiS isthe dpn, 

o The Ja2 is the jazm which has affected the Jaa because of the Jal. 
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In some cases, the actual form of a word does not conform to the form it should have 
according to the rule, e.g.: 


ENEMY دحل‎ "The young man entered.’ Here al is the Jw and should have a 
dammah (u-ending) as KU pin d 3 دحل‎ has. But it does not have the dammah because it 
ends in a/if™, and a dammah is incompatible with an alif, So we suppose that it has a 


dammah according to the rule, and say, à Pe بضمة‎ T4 ne" مر‎ (i.e. marfü' with a latent or 
supposed dammah). 


This term is widely used in Arabic grammar and signifies the reconstruction of an actual 
form to explain its relation to the rule. 


With regard to a mu'rab word, we say it is marti mansüb or mapjrür according to its 


function in the sentence. But the same cannot be said regarding a mabn/ word as it does 
not change its ending to indicate its function in the sentence. So the expression used 
regarding a mabnî word is lag | رفع / تصب‎ EE à, i.e. it is in the place of a marfû, 
mansüb or majrür word. It means that if the mabn/ word is replaced by a mu'rab word, it 
will be marfû', mansüb or majrür. Here is an example: 


In the sentence لاء‎ E EA the word 2 $^ is the Jes, and because it is mabni, it is said to 
be e ) Ja .في‎ If it is replaced by a mu'rab word, it will be € d مر‎ as in OU EA 


This expression is also used in the / 36 of a masdar mu'awwal and a sentence, e.g.: 


Masdar mu'awwal : 


o SS تصومُوا‎ Of رفع)‎ ba d) ¬ IG Aia 


(1) Though it is written as a yâ; it is an a//£in pronunciation. 
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o grita تب‎ ba d o Sina) 
0 qa GM قبل أن‎ eR bo d) o قبل غروب الشّمْس‎ EY 
Sentence: 


o Ga de رَفْع)‎ bo في‎ ( + Set Uy جَاءني‎ 


a da DI cal, مَحَل تصطب)‎ d) + eiz Di CSF, 
o Mead Side OE bo d) + مع ولد ضّاحك‎ Set 


Gat oil 

di EK وَهْوَ‎ GZ إن شاء الله.‎ MEK d 
Sed 

erk رَجَع إلى‎ ZN AS وهو يحل‎ adi e حرج‎ 


Eee Ga o کے‎ AA N Ss 

OO‏ الله ... متى رجعتم مِن مّكة U‏ إخْوّان؟ 

e ^ o { A Sei Set € Za PIX p ES ro re, Vesey ror e 
ووصلا ية‎ alas من مكة وَالشّمس‎ HSE أمس.‎ line رَجَعْنَا‎ 
d z " o z 9 Pa ø 
المَسجد التّبوي بَعْدَ صَلاة الظهر.‎ ja يَخْرْجُون‎ wl) الطِيّبّة‎ 
: 2 2 won À - Weg 
آمين.‎ 

P4 o l o o‏ و 
EE sedi derak eri DA‏ مُعَاوِيَة. 
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لمدرس 3 


A Sa 
: لمدرس‎ 


المدرس : 


Ze Oe 
- 


ae‏ دك و 


2 

^ Os 

- 

Se ^A 
هو‎ 

dy gles 


o 


^ 
^ Os 


- 


المدرس : 


ت 1 
الطلاب 


المدرس 


o 
e 2 en 


CAR)‏ وَيّقرأً) er‏ الله Gar‏ الرجيم. 


٠ 
^ 


cai, وأنا‎ (ai of 44,1 
slid GS 


Zz 
£ 
DÀ 


e ay صر‎ 

el NI BEE GBT وأا‎ uon DE S فَاسْمَعُواء‎ OW GS AS SO 

ه SS Lyd « «Jus Pn co» Ve dabai‏ السيرة والفقة.» 
«أكلت وشرنت.» 

PS P ard 555 HL تخو: «والله ما‎ rd zon 

duk bardi bk gi hek go o‏ وهو في ccm‏ أي 
Y Jé‏ في derak‏ ا وهو ta cod‏ المقصف»» أي حال 


Bo AA, 
Setze 


[2 


FOS: 


و 
e‏ 


: didi لواو‎ edi dk 
iraia 
ATZ BANG dm ias 6 
ow cd, TEKO o 
(adi dak dit OF هات‎ dad NC 
mí ra d n ARO 
GET ا‎ e 


ما ‡ 


E 


co 
^ 


` م à‏ 
dM‏ ما غبت قط. 
A A‏ ^ و o‏ ^ و 
أحسنت. هات Yes‏ لواو الحال € فيصل. 
: ”40 


Pcr 


2 


PSOE 


[^] 
^ 


المدرس 
babo‏ 


^ 


مُعَاويَة 


dé‏ و 
ايوب 
المدرس 


A 


eee -2 


معاوية 
dad‏ ^ 


M ~ الله‎ ea Mors o c» diu A 
dia Kady GUE SEE vrai) 
PC في‎ Jes Er e d GEO 
«6 ds »: JEA : AO 
سُؤال؟‎ be Je نق.‎ gs Sig سنت‎ jak 
: s 4 U9 durik uie o de me Àj lac 
[4e uzki (de A GU Zac Ball Ce » 
Sa «مخرم‎ il: « eoo» EEE X Od badio alas: Get 
dea الله‎ Giz : مُعَاويَة‎ 
«EON 1555 «Eia Gk Qi وهو‎ Ok SO dwell رن‎ 


1١ 


هده 
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Answer the following questions: ASW عن الأسئلة‎ EA (5) 


)1( أَيْنَ (hol bei cel‏ ؟ 


A 


ee © d 


t8 أيْنَ ذهب‎ (Y) 


2 Bum 5 و‎ ^ T o d EET ES 
المتورة ؟‎ Gudak iden ومتى‎ ASS الطلاب من‎ SS OT 


dark D مَنْ الذي‎ )٤( 
x EEE EO Sp yi الواردة في‎ GI «الحرم « في‎ do ú (6) 


: « الْحَال‎ ar» ل‎ Gu الأمغلة‎ Ki 
Examine the following examples of Jed OE 


Zz 


Gand ولاس‎ decal Els (V bre biez (1) 


SS JEN SE ay‏ ين Ze‏ عام Sg‏ وأا 


0 Sd e £ GE ere dE ea Size dE 
في الشّارع.‎ di لا كقرأ الصّحيفة وأنت‎ gu متروج.‎ ly طلبت العلم‎ (0) 
[ev c3]. 4 شكرئ‎ GE SUS ET ءامنوا‎ SC Ges» : de قال‎ (v) 
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4 e f. o7 Ww AA D AER. + ZE 4 o SU o a 
تحت واو‎ bei «وَاوَ العطف » من «واو الحال » في الجمل الاتية. ضّع خَطا‎ "s (Y) 
تحت واو الحال:‎ eei العطف» وخ خطي:‎ 


Underline Jı 515 with one line and الْحَال‎ 55 with two in the following 
sentences: | 


gal edo وَذهَب إلى‎ bedia خَرَج المُدَرس‎ (Y) 


AEA 


a Sd ors الفصل‎ egin Sein dete born 
44 Zale EE HORS 
أغرف اللغتين الإلكليزية والفرلسية.‎ )4( 


MESO EKI uae (o) 


eo E $25 4 Era EATA 2 A een 
الفاتحة.‎ IS AY المَسجد‎ Leu EA Gu 


~ 


a, ESTE E E [^] peor. 2 0¢ Sa 
AGW عين نوع كل واو مما ورد في الجملة‎ (Y) 
Name every واو‎ in the following sentence: 

ZU YG JI SAN Sarre Uf Gig Edan MO‏ الْمَاضِيَة. 
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Ge o Ge ^ re ^ A دود‎ ae 2, de EEEa Za 
tari dd +5) ban dib dde d bate أكمل كل‎ (£) 


Complete each of the following sentences using a suitable jumlah 
háliyyah (& Ue +5): 


da s خلت الْمَسْجدَ‎ )١( 
ZE جُدَةَ‎ jibe الطائرة‎ eben (Y) 


E Eat 
CN rn m E AD amm Cx (Y 


E CR (dda zd (£) 


eee ub OX (6) 
zi DM VUE ee 42 T CN ME aa 
EBA RAE. EAEE a eae ner eee dda خرجت من‎ (V 


^ d 22 e á EO @ 3 o ee 
إنشائك:‎ ja Aa حالية‎ dz dd bade كل‎ Jarl (0) 
Make each of the following sentences all a+ of a sentence of your 
own composition: 


ue CAT 0 AK‏ في الشارع. 


So 


EA 

" «t 

e úl 
- 


Ue LL RA LL ey (۳) 


- 


urak على‎ 

aC ong ta ye‏ و 
)4( متسس Jj Su Soe‏ 
EEA 0 (0)‏ 
AEC SA Mod ere AK‏ 
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Ag zken‏ كل طالب أن Je do agi Dz‏ / وَهُوَ ASE Gs‏ من 


The teacher says to every student, de City DA or Gir csf TA to make 


sure that they understand the meaning of these expressions. 


The word Je signifies hope or fear as is clear from the following 
examples: - 


EE (I hope he is well.) da أن يكون‎ gyi أي‎ de Al O 


N 
1١ 


خْشَى أن OSG‏ مَریضا. MA (Iam afraid he is sick.)‏ الإشفاق 


TEDI في الْجُمَل‎ » Je» dedi EE (V) 
. What does Je signify in each of the following sentences? 

iesi gl (Y) لعلك تاجح.‎ (Y 
Cae لعل الامْتِحَانَ‎ )4( Je» gire Ji 


-6 7 


«Aa عَامِي‎ de al y do SRA Amm في‎ boe Le قال‎ (8) 


GA 22 


E] a E o 5 ^ e a 
عليه‎ JA v تذل على‎ ZE Jed ls اسم فعل.‎ « eio هنا‎ a E EEI eik 


0 
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A. Ga LA ZO ع‎ ^ ot. ^ 
: تقول‎ a و«إليك « معتاه «خذ‎ 


Glo‏ هذا الكتاب. 


p^ ^ st H of o £ ^ 
إليك الملاعق.‎ gel o 


و 


2 ^ Me o 2 
« الأخبار.‎ SA المذيع : «إليكم‎ Js o 


.» استجب‎ « da «آمین » اسم فعل‎ GUIS 
E ^ e e Tem pa ^ و‎ 


SEI pd اللي‎ eer HU GON Ge مثالا آخَرَ‎ Gr 
Identify in the lesson another instance of a 77307 verb used to 
express a wish. 


elga شروط‎ aan Ge هَذِهِ «من‎ 
« bo eat أو‎ ug dd Yaad أن‎ 0 


GG) dead o 
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Woe O45 (4)‏ على غِرَار اليثال مُسْتَعْمِلا UIST‏ التي os‏ الْقَوْسَيْن: 
Make sentences using the words in the brackets on the pattern of the‏ 
example:‏ 


(dj) هَل مِن سوال ؟‎ : Jel 
CENE C. od eiu AE 


Ga EAE (Y) 
0 p e O AO 


A Sa Le a. x E gree 8 ted" ae zor ^ Ze A «0 f. Zt b ^^ 6 BS 
«عِنْدَ »» وثقلب ألفة ياء مع الضمير كما ثقلب‎ do ظرْف مَكانٍ‎ « ctl ali Gy» 


Lint axis 
ei cd ie, o 
«X Gu o 
وفي التنزيل‎ 0 
[wr bi d al Sk eS EA y 
nion BES يما لديم‎ ue کک‎ 
What is the opposite of ¿a ak ? | Ea بض‎ y» sp ما‎ (Ys) 
Turn each of the following verbs into etdi: : 4i Je q^ هات‎ (11) 


ASSAI SA هات‎ (Y) 
Give the singular of each of the following nouns: 


Gid‏ سکاری» GSE‏ مَعَانِ 


GGE الأَسْمَاء‎ ae هات‎ (Y, 
Give the plural of each of the following nouns: 


Sa "o eTa a e Sd SEO 
eu جزب»‎ ‘TI (Eee « fab vale 


S «العبيد « في‎ TP P DÚ و«العبيد »؟‎ « A» 52 Zk — le (Y) 
What is the difference between ‘cs! and desee in m What is 
the form of the word +——— called in morphology? 


(girl) à) ©‏ جوار 


ane? u's : (cattle, livestock) 42% © 
A ado Z E 


(motive, reason, cause) 4613 O‏ : دواع 


23d : (club) 56 O 


JÓ : (night) iij o 
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و 
Ges oe‏ 


od G e » eo garrean‏ في Cels ÈN‏ وتفول: 
Gio‏ مَعَانٍ كثيرة. 
Zail Wy da‏ 
o‏ اعرف de 1G‏ كثيرة. 


à: b (without tamír) another name for Madinah 


| ale TT daiz a hadith reported by both Imam Bukhari and Imam Muslim 
in their Hadith collections known as الصّحيحان‎ 


e oath (pl. Gri | 
eee a hâjj (pilgrim) who has assumed the state of sanctity (pl. Op (محر‎ 
8,54 visit to the Ka'bah 

Saz group, party (pl. i1) 

= A happy, rejoicing (pl. o> (فر‎ 
Buz name of the 5" eien 


(literally, dining table) 


name of the 30" süra/ (literally, the Byzantines)‏ 49 م 


و 


< هه 


news bulletin‏ 8755 الأخبار 

BUE farewell 

5 EO EO eb (a-u) to rise (of the sun) 

(a-u) to set (of the sun)‏ عرب Lak‏ غروباً 

tab! Galat نطق‎ (a-i) to speak, utter (a word), 
talk, pronounce 
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EM des Ie: (v) to accept 

(iv) to say /gámah‏ أَقَامَ bd‏ إقَامَة 

ES سيل‎ de (a-i) to carry 

1 EGO S NC (i-a) to wish, want 
eia يشرح‎ c 7^ (a-a) to explain 

„——% meaning (pl. 91) 


J& state, situation, circumstance (pl. Stef 


Sen Gio Lb Ube (a-u) to deliver a lecture, address a gathering 
(db Clb; dk (a-u) to seek 


z 


olds E Nes d (i-a) to remain 


8518] يفي‎ Sil (iv) to inform; to convey the meaning, denote, signify 


(i-a) to approach, go near‏ قر ب > قب dl‏ و 

Af ens i e iw! (x) to respond, answer (a prayer), grant (a request) 
استجب‎ answer! 

PO EKO Cá (a-i) to overturn, change 
BEZ composition, writing 

cce healthy (pl. sexe) 

iá newspaper (pl. Lire) 


KA condition (pl. b 55) 


as nr على‎ after the pattern of, similar to, 


in the manner of 


Ee line (pl. b degi 

ast ast as (vi) to make sure 

dea game (hunted wild animal) 

GZ to be, being (masdar of o ji OS) 


C45 one who has failed (in an examination) (pl. © s13) 
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In this lesson, we learn the following: 


(1) Wéw can be a letter as in ùl ,لو‎ and it can be a word as in Zan بلال‎ d "Where 
are Bilal and Hamid?’ 


The word و‎ has many meanings. We mention in this lesson three of them. They are: 


- 2o 


a) and as in كتابا وقلما‎ bi ‘I want a book and a pen’, (alen 731 حرج‎ 
‘Zubair and Hamid went out.’ The word 4 in this sense is a conjunction known in 
Arabic as d c'e 


b) by as used in an oath, e.g. 4x! ) الله ما‎ 3 ‘By Allah, I did not see him.’ The word 9 
in this sense is a preposition ( "zi GE 


C) The third type of wáw is called wáw a/-hál. It is prefixed to a subordinate nominal 
sentence .الجملة الاسمية)‎ This sentence describes the circumstance in which the 


action of the main sentence took place, e.g.: 


ayy 3 d aa 13 1 entered the mosque while the‏ 7 و 


imam was performing et 


& GA 


o "wee Ul E el CU ‘My father died when I was small.’ 
d GE EE Ea x 
0 وهو يحول كبا كثيرة‎ Pak cauli bo 


"The teacher entered the class carrying a lot of books.’ 


or ed a 


o e الولد وهو‎ qe ‘The boy came to me crying.’ 


: (DU e 
o Ol لا تأكل وأنت‎ ‘Don't eat when you are full.’ 


Note that if the Khabar of this nominal sentence is a verb, it should be mudar/. 


(2) We have seen in Book 3, L 1 that لعل‎ signifies hope or fear, e.g.: 

alas ‘I hope he is well.’ The meaning of hope is called gd,‏ بخير 

.الإشفاق dal ‘I am afraid he is sick.’ The meaning of fear is called‏ مر يض 
p said:‏ الله عليه و سلم is the Aadith in which the Prophet‏ الإشفاق Another example of‏ 


PARCO UE 


‘I am afraid I will not perform /ajj after this year of mine.’‏ لعلي T!‏ احج بعل lt‏ هذا 


^ Eze Ga Ee S o 
(3) إليكم أمثلة أخرى‎ ‘Take some more examples.’ Here إليكم‎ is اسم الفعل‎ (verb-noun). It 
is made up of the preposition ál and the pronoun e But in this construction it means 
‘take’, and أمثلة‎ is & pa% because it is its به‎ dd, The radio and TV announcers say: 
نشرة الأخبار‎ «SI which literally means: ‘Take the news bulletin.’ 
The pronoun changes according to the person addressed: 
0 إبراهيم‎ G OUI إليك هذا‎ 


"Take this book, Ibrahim.' 


U الملاعق‎ ZU! ‘Take the spoons, sister.’ 


ORE 
| 


o eeu GON الکن هذه‎ ‘Take these notebooks, sisters.’ 


A t 2 o. & 
(4) The word أشياء‎ ‘things’ is a diptote because it is originally sli! on the pattern of 


A pi A‏ £ و 2 و 
.أغنياء» isles!‏ أصدقاء 
52 7 2 


(5) The mádf is also used to express a wish, e.g. الله‎ dor) "May Allah have mercy on him", 
4 A غفرَ‎ "May Allah forgive him, A OE "May Allah grant him health!’ The gin this 
sense is negated by the particle إلا‎ e.g. LÀ ne AI AES ‘May Allah not show you 
anything unpleasant’, 28 A فض‎ y ‘May Allah not smash your mouth!’ ? 


(6) la هل من‎ ‘Any question?’ The full construction of this sentence is like this: 


s و‎ 


‘Do you have any question?” Here J'$— is mubtada' and Sas‏ هَل من سؤال عندَك؟ 
L4 GO E : ۶‏ 

is khabar, and a in this construction is called من الزافدة‎ (the superfluous min), and is 

used to emphasize the meaning of the sentence. There are two conditions for using the 


superfluous min. These are: 


1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 


interrogation should only be with the particle .هل‎ 
2) The noun following the superfluous min should be indefinite, e.g.: 


Negation: dedi غاب مِن‎ Ú ‘No one was absent’, dri ta Gat) ما‎ `1 did not see anyone.’ 


i 


Prohibition: dle c j لا‎ ‘No one should go out’, see من‎ CSS لا‎ "Dont write 


anything.’ 
Interrogation: سؤال؟‎ cj» Ja ‘Any question?’ هَل من جديد‎ ‘Anything new?’ Allah ta'd/d says 


(1) i.e. ‘May Allah preserve your speech-organ.' It is said in appreciation of a beautiful statement. It signifies ‘how beautifully you have 
said it!’ 
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A A de Z aerea 


in the Qur'àn (50:30): 4 dardak ki SEI هل‎ nd JZ cx» "On the day when We will 


say to Hell, "Are you full?" and it will say, "Have you any more?" 


Note that the noun following the DE ROLE min is dda because of this ,من‎ and ee 
its original ending, e.g. in TE ما وَ حت‎ the word EE is mansüb because it is us p 
4s, but after the introduction of the superfluous min, it loses its nasb-ending and takes the 
jarr-ending even though its function remains what it was before. In the same way, in فنا‎ 
i—i EEA the word 541 is marfü' because it is Lagi After the introduction of the 


haba A Gerta) 0 O 1 i 0 
superfluous min, 4=' becomes majrür although it remains فاعل‎ in the sentence. 


(7) لدى‎ (ladà) is a zarf الظرف)‎ = adverb) and has the same meaning as ,عند‎ eg. ماذا‎ 
€ GLA What do you have?'. Note that the a/if of TX changes to yã when its إليه‎ Ziza is 
a pronoun: لدی الباب‎ (ladá), but dA) (laday-ka). 


(8) على المدیر‎ C13 means ‘I went to the headmaster in his office.’ 


(9) The plural of deri (meaning) is doa and with the definite article dea, Here are 
some more nouns which form their plural on this pattern: 

o badik (girl): de (الجواري)‎ 

o ÀJ (night): (الليالي) لهال‎ 


(التوادي) نواد (club):‏ 5 ناډ o‏ 
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These nouns are declined like the 773/7005 e.g.: 

Marfû': BE dea للواو‎ 'Wáwhas many meanings.’ (ma'àni-n) 

Mansáüb : Vus iv yl = EA ‘I know many meanings of wáw.' (ma'aniy-a) 

Majrür : bus deak ORU EO `Wâw is used with many meanings.’ (ma'àni-n) 
Here is an example with a/-: 

Marfü' : à qus. del "The meanings are many.’ (al-ma'ãnî) 

Mansub : dE pai ‘Did you write the meanings?’ (al-ma'aniy-a) 

Majráür : QA عن‎ EN 5 asked the teacher about the meanings.’ 


(al-ma'àni) ? 


(1) See also Book 8, L 12. 
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> الدرس الثالث 


augu‏ : لم GP EE‏ إخوان؟ 
EEE‏ 
الزبير oy:‏ المَطعم فتح الوم متأخر 

ورك و TERT‏ 

المدرس : متى فتح؟ 

Gigi CS فيح‎ : A 
tage Ca المدرس و‎ 

JA إلا‎ Sat يُقْتَحُ الساعَةَ‎ : Ye 
إذريس؟‎ UES d الكتاب.‎ dg إجلسوا‎ eul 
يا أستاذ.‎ Ge سرق‎ : 3 


المدرس : سرق ge WELLES‏ وأين؟ 
3 و Ee Am E e XP poc ue : Are Gk ZEZ : dabit di‏ 
«TR‏ : سرف البارحة من عرثتي وانا غائب عنها. وسرقت ga‏ أشياء آخر: ساعتي وجذائي 
E 5 E EEE EEEa 70 ^ eatz ES TERUEL‏ 
المدرس : deez‏ الله منهًا ... أريْذ OF!‏ أن Lol‏ أسئلة Lond‏ درستم أمس. في أي شهر ولد 
e >‏ ^ ^ 2 
رسول الله da‏ الله عليه Lo,‏ $ 
f e GE . * Y s erd z 2o f$‏ 
احمد ‏ : ولد de‏ الله عليه وسم في GO‏ رَبيع JIN‏ 
Ihrer. E 3 Y 2 “(4 ede 4 f ba TA Sat‏ 
المدرس : وفي أي da‏ ولد de‏ الله عليه وسلّم Ee‏ 
Ze sso of A dara?‏ 
المدرس : \ تدرسوا EMM‏ 
(ar ue cH: ie‏ 
AEE‏ 


Hk eas 
M E ^ 
a“ 


إذريس da ges‏ الله عليه وسلّم عام سبعين وخمسمائة (eo V +) eel‏ 
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هذا Pera‏ في أي عام CA‏ أنت 6 إذريس؟ 
لذت عام حَمْسَةٍ Zati ooi‏ وأالف (AVN) Edge‏ 
وني أي عام Cal Ow)‏ يا أحمد؟ 


w 
^ e 


ES AAV) dial cally Ges oia, Gia fle EOI 
يا أحمد؟‎ Ws أين‎ 

EASY AOI 

NT Zai تحويّةَ‎ 
ek مَع الفغل‎ KO GE يُقتل».‎ bek bi dak ek d 
تقول:‎ Eda وَهْوَ‎ oki Có» dd Mec به‎ J iod Pan J sel 

| RO E E bed T TEES 

SEK الأذان‎ Sr >- o po'y الْأَذَانَ‎ i bia 

2 من‎ HE A Ge» : لِلْمَجْهُول‎ dk ابن الفغل في‎ dude Ü 
NCC MAU «الإنْسّان»‎ GA طِيْن.».‎ ja OGNI Gale» 

beriak gl al e IÉ قات‎ 
dik عُمَرُ رضي لله عله وَهُوَ يُصَلّي‎ b 

OS of die GI Ye ow ari يا‎ 


e Ee DIN dda ^ 0 2320 A ZE ^ £ 
قاعدة‎ OW اسمعوا يَا إخوان. أشرح‎ ... GEk إذا‎ Cal 
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: بقل ta ONT‏ الاس في الْحُرُوب. 
: يا جاب هات gis‏ آخَرَ of b‏ يَكُونَ Jord CU‏ فيه Ji‏ 


GE Ard tei 


Du Bi E Ge 

I للْمَجْهُول يا‎ Gra Sab ete Ze baz أن تذكر‎ isl خسن‎ a coi ad 
«oA dei Pe مِنْ‎ matik EM d» إن شاء الله. قال صلی الله عليه وسلّم:‎ EO 
AUE 
الله.‎ s ما‎ 
EO Ü cy " 
الجرس؟‎ oí 


GE eoe + A OY GEK 
لا يسمع صوت الجرس في فصلتا هذا.‎ 
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; Ge 
Sd 
: TY 
: SE 


o 
J.A DL RÀ 
: الحسين‎ 
e 


Cel (3)‏ عن الأسئلة الآتية: Answer the following questions:‏ 
D de‏ 
(Y)‏ لم 26^ الطلاب؟ 
(Y)‏ في أي ساعَةٍ يفتح المطعم كل Tre‏ ومتى فح اليوم؟ 
(”) في dedu gd‏ الله عليه feos‏ 


nk 
5 


Spiny عليه‎ àu صلی‎ 375 ple في أي‎ )٤( 
TIC) 
SE أي سُورَةٍ قرا في كل‎ Cy) 

As Gp uel من‎ (v) 


í 


ي عام TAEI‏ 


<= 
© 
v 
GN 
EA 
© 
<= 
[7] 


| 
| 


Z A 70 rae re Zu ERU SMS Ee e Us S Ea 
: الفاعل في كل وَاحِدٍ منها‎ CAU للمجهول» وعين‎ dal الأمثلة الآتيّة للفغل‎ UG (Y) 
Identify the الفاعل‎ eJ in each of the following sentences: 


^ o 


0 


of, A EET EGE en Ue Py e A)‏ مُحَمّدا diat‏ 2 إقام 
Ng SEN bo Gia)‏ وَصَوْم MOURA‏ 

jd (Y)‏ علي رضي ال نه بالكوفة. 
ENARA‏ 


| 


ARS هَذا القلم كحت‎ dor (£) 
الساوق.‎ d aha ai (0) 


A 72195 4 


(5) لا يُسْمَعْ الأذان في eni‏ 


59 


z 3B i = ES 37‏ 
(V)‏ يجب أن يكتب الغنوان بخط واضح. 


Ee DEM 0 ee ead e d a Y ^» a Ea 
die قبض النبي صلى الله عليه وسلم وهو ابن ثلاث وستين‎ (A) 


Examine the following: ما يلي‎ MC 
ed] e Ibd فاعل. الفاعل‎ » Cubs « هتا‎ «CS Cede » o 
e Je LS Jed aA Jee (Ae Cb « هتا‎ «CJ ه « سيل‎ 


ZE w و2‎ E o Se o 6o EE A c 2 
A JU كل‎ eu) ej D ما‎ di dol (cali eleak الففل‎ of لاحظ‎ 
kataba > kutiba : + basta (dt 


J 4e الأفعال الآنيّة‎ ui )*( 
Change the following verbs to passive voice (J Ki (5:2): 


deik pal اللي‎ 
E r EE ضرب‎ 


dual ASN الأفعال‎ dl 


Change the following verbs to passive voice ل)‎ DUET eo 
ha 20. EEA Pare ee 


Bo E 2 TAr SE 2 gio 

d ألما‎ AL 
bi 0 e * 

4 e——À 4 — 

o 


Wr et 


Examine the following examples: 


4 oó 


فهم الدرس. 
ded‏ 
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T ME 


DI 


ZA ZE ZA o 

هو 27 

مثلة الاتة 
a ed‏ 


= 3 a d SET 
الدّرس.‎ CS ed o 


E م‎ p 


Og as o‏ الباب. 


AN 


o, - 


d 


biza Ba da‏ و 
O‏ سرق اللص ساعتة. سرقت ساعته. 


OWN GSS Aah GOEN edi o 


il 


e 


ezten 

Eia 
A a e o d 2 2 o o 

dd ie Mons به‎ gall ken «eti Ga للْمَجْهُول‎ ad s بعد‎ 


HE »‏ فاعل». 


(e)‏ ابن الأفعال في HY bek‏ للْمَجْهُول: 
Change the verb in each of the following sentences to passive voice:‏ 
af AN adt ei )١(‏ 
(Y)‏ ما صلب e 5 gs!‏ 


E 
^ 


JÉ eo gas الدرْسَ‎ Can ai qv 


AGEN Lud A )٤(‏ كثير ta‏ البلآد. 
EA icd: D ET‏ 

eai po (0)‏ الطلاب Gye rast‏ الدّحُول. 
o 2l. ^ C NEN‏ 

)1( لم يَخَلق الله مثلهم. 

[Ut CUTE مم عيبب‎ 


EU Ce (A)‏ الْقَهْوَةَ في الفتاجين. 
A s å Ge dia‏ 2 
GZ G (4)‏ الطلاب اسمة. 
)٠١(‏ لآ dd d‏ السّمَكَ في السُوق AEII adá‏ 
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Examine the following: ما يلي:‎ E 
Sellos Sk) «oui الْمُدِيرُ عن‎ GUE 

: odi odd مِنَ‎ eit OS أتي بصَوير الرّفع ليجل مَحَلَهُ‎ d aco به‎ dd کان‎ ij 

If the d J pm is a pronoun, the corresponding e ‘we is used in the 


passive voice as can be seen from the following two tables, the first with 
verbs in the mâdí, and the second in the mudâri' : 


: EEE الفعل‎ dits (b 
Jed Ci للمَجْهُول‎ ak الفغل‎ p seal Gk الفغل‎ 
gia br a 
Biek سلوا‎ add ed 


CS uic. 
الأب‎ GIE 


مالك المدرس 
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: الْمُضَارع‎ bd جذول‎ (oo) 


Jeudi Cau 


Eak کل ل‎ TA 


i "E 
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FIM 
الأب‎ aic. 
الأب‎ EI 
المدرين‎ Ie 
FIC 


vides 
الملدرس‎ edi: 
الأب‎ gc; 
الأب‎ ZAIE 
See 
o سالك‎ 
الأب‎ ga 
LU Zita 
de da 


* a ydadi Ula 


o 2 w 
£ 2 o AA 


e adi dg edin 
Point out the Jew! Cs in each of the following: 
[4-A agi 4 Els v "EO Ea 1315 » A) 
bora 4 EGA الله‎ am فى‎ ER ua Uo ولا‎ 0n 
[ire [البقرة‎ TORA (2€ c M oe e 
[vr cs] g ry سكلور‎ "y Mee لا ستل‎ (£) 


A» ww 


(v) GGE Gee AY di Syke bre 


27 A “eo mi tte 
berrieri کف‎ 3 H إلى‎ 


[rive] d (anb GS ZN dp 


: ِلمَجْهُول‎ GO Jarl في‎ SUSI إبن‎ )۷( 

Change the b in each of the following sentences to passive voice: 
Tr uec od CE MA NOT NA e— 0 
E IL ride a pa IE (Y) 
= et Mar een AA gh PG عن سَبّب‎ Ve eda an 


(4) لم Gia‏ الْمْرَاقِبْ إِلَى الْمُدِير؟ 


Ma haek i-k Gr (0) 
EEE egi d )5( 
Ago den كل‎ bidi ZOO c aie] Sek Jei ha Ge e EAE (A) 


Identify all the verbs in the passive voice occurring in the lesson, and 
point out the Jew! il in each of them: 


ZO (3)‏ المدرس 5 d‏ طالب AAT EE‏ «في isi‏ عام dE «KON‏ الطالب 
قائلا: emu us als cy‏ | للميلآد» M GEU EO‏ 


The teacher asks every student «iil eie أي‎ gi», and he/she replies 
saying: «eel / للهجرةٍ‎ i$ até «ؤلذت‎ commencing with the units. 


ُخدَف Gia WY!‏ من العَلّم O RI‏ بهما عِنْدَ aidi‏ الْحَسَنُ -> يا حَسَنْ. 


Use ya with the following proper names: : ANI eye تاد‎ (Ae) 


e a aS GR UU RS TES YE 
: على ذ نسبته» كحو‎ dd في آخر الاسم‎ SIS ياء‎ eI: السب‎ 


de >- Gei Sa >- الهئ‎ 


2 £ £ E EA < w < 2 @ 
أخ» : «أخوي»‎ « dis um bein : ال إلى «تبي»‎ 


Form nasab from the following nouns: (bi السب إلى الأسماء‎ (Y Y) 


eR oul GO) OU FORT TOT 
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erdik الرس‎ ag ja Y 


A ره‎ 


Point out all the Sys forms occurring in the main lesson. 


Examine the foll 


PER stalo 

SO بِنَايَا‎ fe 0 

ek القرائض في‎ pal 3 o 

au balio 

Gi derak d al Jal erk Aten‏ الشريفي Cul‏ أن del‏ في 
egiii dareak‏ بإذن A‏ 


67 


Names of the Arab 


CEN) a peal! (1) 


(Y)‏ صفر (A)‏ شعبان 
SO‏ الأول )4( رَمَضَان 
eo‏ الآخر (V+)‏ شوال 


^ ^ i 


(ه) جُمَادَي الأولى (Y Y)‏ ذو BARI‏ 


Qi» 


Gel ذو‎ (Y) 


us (4)‏ الآخِرَ 


Examine the followir 


Bly 59% Ke‏ أزورك. 


0 إبراهيم gua bi‏ وإمًا مسافر. 
Ge N GO‏ 9 
ت الاسم في HI GU GI‏ مذ كر CS HI‏ 


2 


5 م‎ o PES / Sd 0 5 EZE 
Make three sentences using 6l. من إنشائك.‎ for ادخل «إما» في ثلاث‎ )١5( 
dara Gia iene d E 3 EEE Ea dure 3 eie * um dE A es n 
ay) agai العَالمِيّة الثانية.‎ Co^ sd «ul 33 dali تقول : الحرب‎ A3 $5 «الحرب»‎ 


Change these verbs to مُضارع‎ : TEDI Jia € Was هات‎ (t) 


NY oe E aa. 
gd EO MEN 


Give the plural of each of the following nouns: — : الأسماء الآتية‎ e هات‎ (15) 


: يأن في جملة مفيدة‎ bata كل‎ ean 


Use each of the following words in a sentence of your own composition: 


ja ebi didak y TE TUM ZE‏ كذا وكذا ستة 
V BEE‏ 


D. 202 AGE, عد‎ s ed ER -2 z GE E Ges o 
مبتدا.‎ BY ع‎ da «عندى ثلاثمائة ريّال». هتا «نلاث»‎ o 


Sie 3 LA c SZ de ^ 4o a ba ed Sa 55 RE 3 
بالإضّافة. أما «ثلاث» فيعرب بحسب‎ a في «ثلاثمائة» لفظ «مائة»‎ 


Te, Gia ZE E E PET E TEBE Zea 
d مفعول‎ BY «ثلاث» منصوب‎ Ld «JU, dati dak o 


8 5 -2 zd ak 5 K cA di ae A. or ed 
ريّال». هنا «ثلاث»‎ Bie «اشتريت هذه الساعة‎ 0 


E AD E ^ A^ e, E ea 8 2 eiza GA em So + 
iaun أخواتها‎ «ui» ban بالباء.‎ yy pea 
E o eg 1 SE A o Ze ^ 

و«خمسمائة» ... إلى «تسعمائة». 


o o 
f eu Po s 


: قِرَاءَةَ صّحِيحَة‎ d ad 510241 IG CV) 
Read the numbers in the following sentences correctly: 
Gra Mui] Gis GD صفحة‎ Gerri الكتاب‎ GA 
دُولار.‎ Gard ZI Su (Y) 


dez (agra هذا السوار‎ GATZ) و‎ 


gu EA 
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)٤(‏ يدرس في هذه الكليّة Gata‏ طالب. 


Ca (0)‏ إلى Ayal‏ المنوّرة عام Gei‏ ولف للهجرة. 


o 
^ ov^ 82707 Sur ed ١ J 
d 


لي NAT‏ بینه وبين 


[7 o 
SNP 
GO ZZ MN 
«duci iof o 
4 و‎ EO رت و ي‎ ZO a 22 9 Be < 0 Be 
رزئي‎ Mo يهو يهودي ب ع‎ 
إنكليري‎ € S EE 
[^ PE z o£ 
الإفراد بالتاء:‎ da O 
SE = EO Ge = eda 
wee a Ze a de “8 
SEE Go s o7 Bor 
i> E حب‎ AEE Ea 
kkk KK 


P 


se shoe (pl. el) ucc E 
الکئب‎ «hs most of the books — 


Ce Ge 
> grain 


. uà thief (pl. jaral 
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bracelet (pl. à5 gal)‏ مِوَارٌ 
EZA ticket (pl. GE‏ 
idol (pl. of)‏ ون 


ip table (of words) (pl. J DREA 


85 555» female child buried alive after birth (pl. S13 45°) 
C45 crime, offense, sin (pl. & 43) 
eden pistol (pl. uaa) 

truck (US), lorry (UK) (pl. ts)‏ شاحتة 
eai dates‏ 


soldier (pl. 35)‏ جندي 


arke spy (pl. il) 
c war (pl. Gy =) e لی‎ ET SAT الْحَرْبْ‎ first world war e ZAR & ii civil war 
dedi name of the 16" siirah (literally, bees) 
وضوح‎ Clarity e C SEA with clarity, clearly e وَاضِح‎ clear 
EZ bad 
ed important 
lee bell (pl. 14/21) NL 
“>> hole (of a snake) (pl. 5e dp) 
Gl oue ابن‎ twenty years old 
GAl) ۲۰۰۹م‎ = 2009 CE 
E in that case, therefore, that means 
CJ deputy (pl. G's) 
آكى بوتي اوك‎ (iv) to give 


Alv. > (a-u) to take the place of, replace 
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us bk SO (a-a) to slaughter (an animal) 
pes pe (ii) to pray, offer sa/ah 

bk pk (a-a) to spread out‏ بطح 

beg cai (a-i) to erect, set up‏ صا 


Uy, سوق‎ GU (a-u) to drive (a vehicle) 
tie Lie صلب‎ (a-i) to crucify 


Wir ehe ret EK M 


baka Elka (x) to be able to, can‏ اسنتطاعَة 
bek a (iv) to attach, join, affix‏ إلحاقا 


Led eue da eur (ii) to compensate, substitute 
|, >t ECL GE (v) to be late e Ft late 
ولادّة‎ Wg ولد‎ to be born 


(a-i) to contain‏ حَوَى يحوي 


Yu Ei EE (v) consider, think over, ponder 


d rhe 


ed ize 5 (ii) to direct (a question towards) 


Za Nd or ue 
تقدمًا‎ a.u; aai (v) to precede 


(ii) to name, call‏ سَمَى ard‏ ية 


és 
ul à 


á 


a number of days‏ عد 


€» 


EC 


(خطو + handwriting, writing (pl.‏ خط 


Zaia door-keeper (pl. ad) 
C» reason (pl. cul) 

ê= criminal (pl. O a Prt) 

m الكو‎ Kufah (a town in Iraq) 


T2 


In this lesson, we learn the following: 


EK S s á GEA 7 o. 
(1) The Passive Voice (الفغل المبني للمجهول)‎ : Here is an example of the active voice 
in English changing to the passive voice: ‘The soldier killed the spy’ > ‘The spy was killed.’ 
In the passive voice, the subject is omitted, and the object takes the place of the subject. 


Let us see how to express the same idea in Arabic: 

Active voice (e Jan SO الْجَاسُوسَ (الفغل‎ RUE J&. 

Passive voice ل(‎ q— 3! ema (الفغل‎ ZE GEA ZE 
Note that in the Ee voice, the GO (الجندي)‎ has been omitted, and the maf'û/ bihi has 
taken its place, and has become marfi?'. It is now called Jedi CSU, 


In English we may say, ‘the spy was killed’ or ‘the spy was killed by the soldier’. The 


second construction is not possible in Arabic. 


Formation of the passive voice 

The verb in the active voice undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the 77307 the first radical has dammah, and the second has kasrah. In the 
mudári, the letter of the mudéra'ah ® EAEE CL) has dammah, and the second 
radical has fathah, e.g.: 

I E He Killed" Î He was Killed! (gatal ~ qutila) 
If the second radical of the active voice has kasrah, this kasrah remains in the passive 
voice, e.g.: 

= D ‘He drank’ ^ شرب‎ ‘It was drunk’; £^ ‘He heard’ ^ e^ 'He/It was heard' 


(1) The letters ن‎ «s « «Î which are prefixed to the mudâri, as in: CLE ad LES CT, are called ‘letters of mudâra'ah? These 
have been combined to form the word 4 — (they came). 


T3 


Mudári ': KO ‘He kills’ ^ 157 ‘He is killed’ (yaqtulu > yugtalu) 


If the second radical of the active voice has fathah, this fathah remains in the passive 


Voice, e:g-: 


o 
ET 


gui, ‘He opens’ ^ يفتح‎ ‘It is opened’; 
Td ‘He reads’ ¬ 1,3 "It is read’ 
If the الفاعل‎ CU is feminine, the verb should also 


be feminine, e.g.: 


‘What was Aminah asked about?’‏ عم c‏ آمنة؟ 

EE ) Js الفاتحة في‎ E سو‎ EO 'Sürat al-Fatihah is read in every rak'ah’ 
If the 4 J EE of the active voice is a pronoun, its corresponding raf "form is used in the 
passive voice: 

‘The criminal killed them’ > | sl "They were Killed’‏ 4413 الْمُجْرمُونَ. 


‘The headmaster asked me’ > dala ‘I was asked’‏ سألني المدير. 


Formation of the passive voice in mithda/ verbs: 
Madî : 


In mithá/ verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 


3+ He found’ > de 9 'He/It was found’ 
3 "He begat (a childy' = ولد‎ "He was begotten (born)' 
Mudêrî' : 
You have learned that in mithâ/ verbs, when wáwis the first radical, it is omitted in the 
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mudári' of the active voice (see Book 5, L 6). This wáw returns in the passive voice, e.g.: 
جد‎ ‘He finds’ + de 9 'He/It is found’ 


AK "He begets (a child)’ > يو َد‎ "He is begotten (born)' 


Formation of the passive voice in 7720/5 verbs: 

A nãqis verb ends in a long 4 which represents an original waw or yâ; e.g.: 
d which was originally كلو‎ 
بتى‎ which was originally مني‎ 

Madî: 

In the passive voice, the long 4 changes to مذ “قير‎ both these categories, e.g.: 
ثلا‎ He recited’ ^ e ‘It was recited’ 


'He was invited’ SD‏ دعي > "He invited’‏ دعا 

"It was built’‏ نى > He built’‏ تى 

Sd ‘He guided’ ¬+ (cult ‘He was guided’ | 
Mudari': 


The third radical changes to long d in the passive voice, and is written with a ya’ in both 


these categories, e.g.: 


d ‘He recites’ ^ ل‎ "It is recited’ 
يدعو‎ ‘He invites’ > Ey He is invited’ 
تبني‎ He builds’ ^ تى‎ "It is built’ 
يهدي‎ "He guides’ ^ shes ‘He is guided’ 


Formation of the passive voice in muda" af verbs: 
Mádf 
In muda" af verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 
de ‘He pleased’ ^ Ga ‘He was pleased’ 
فس‎ ‘He/It touched’ ^ فس‎ ‘He/It was touched’ 
Note that this regularity is more evident in the forms of the mâdí with mutaharrik 
pronouns where the doubled letters are separated: 


c سر‎ ‘I was pleased’ 
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o 2o و‎ 
مسستم‎ ‘You were touched’ 
Mudár : 


Here also the formation ar the passive voice is regular, e. g.: 


^ 


ba 'He pleases' ^ Ha ‘He is pleased’ 4 : EO 
يصب‎ ‘He pours’ ^ Gei ‘It is poured’ (Wma) : ak 


Here are some examples of the passive voice: 
و‎ 
o A ^ LA 
o uk من‎ OUS! خلق‎ "Man was created from clay.’ 


o fO في أي عام‎ "In which year were you born?’ 


0 


ONT 155 "Thousands of people are killed in wars.'‏ من ati‏ في P‏ ب. 


o ida هذا الكتاب في‎ 4 y Y ‘This book is not found in the bookshops.’ 


0 dd SEA j ru d As dic P 'He neither begat, nor was he begotten.' 
Hd 

óc في‎ Jet مسجد‎ ‘A beautiful mosque is being built in our district.’ 

0 في الفناجين.‎ ٣ gà t صبت‎ 'Coffee was poured into the cups.' 


2j: للميلاد‎ «d Gaga (gen Jr ولات عام‎ 1 was born in the year 1967 CE. ' ( Here 


2 SOZ 


the word ele is mansüb because it is فيه‎ cd مفو‎ i.e. a noun denoting the time of action 


(adverb). It does not have the tanwîn because it is 77/027 Here are some more examples: 
A Gk GE A EE zee Ge 
o الفرنسية العام القادم إن شاء الله.‎ GAIN (wots ‘I will study French next year.’ 
o AAA! م‎ EO dE في‎ (5 `1 was in Makkah on Friday.' 


EEE EEEa qd cyl Where are you going this evening?" 


(1) CE stands for Christian or Common Era. We do not use AD as it stands for Anno Domini in Latin meaning ‘in the year of (our) 
Lord'. 
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(3) Some proper names have J! (al-) like ei «el .الحَسَنْء‎ When the particle Û is 
used with them, آل‎ is dropped, e.g. خسن‎ Y (not: الحَسَنْ‎ U). 


(4) هنكي‎ means "Indian'. This is formed from dak by adding ¢ (-iyy-un) at the end. This 
process is called nasab d and the noun after the addition of this ¢ is called 
mansÜb (e $51). 
Note that certain nouns have irregular /mansáüb forms, e.g.: 

o ($57! (brotherly) from c 

o (és (paternal) from .أب‎ 


o (6 $0 (prophetic) from .بي‎ 


(5) ZA (ukhar-u) is the plural of ce. It is a diptote. The plural of the masculine P is 


0 91. Here are some more examples: 
o بلال وطالب آخَر.‎ ed غاب‎ ‘Bilal and another student were absent today.’ 


o بلال وطلاب آخَرون.‎ e JI غاب‎ ‘Bilal and some other students were absent today.’ 


STE a 


o SF! وطالبة‎ C35 غابّت‎ ‘Zainab and another female student were absent.’ 


Az. ع‎ 


o ek Obs C35 غات‎ Zainab and some other female students were absent.’ 


3 
5 
ow Be Co Ae A 


Ek RAA eer A 2 A اما‎ T ee : 
In the Qur’an (2:184): 4 Bl من ايام‎ Ba» dead او‎ Led dia OK قم ن‎ $ But 


(1) Not to be confused with mansûb (~ ya), which is with the letter .ص‎ 


TT 


whoever of you is sick or is on a journey (fasts the same) number of other days.' As eu is 


Tomi 
an irrational noun, the feminine singular أخرى‎ can also be used with it, e.g.: 


n 
^ o. f 
| 


? حری. 
these days, but they are cheap on other days.’‏ 


EE رخيصة في‎ EN; «e oie AJ الفتادق‎ ‘The hotels are expensive 


(6) صلى‎ “he offered salah.’ The mudári' is pes and the amris صل‎ The expression 
صلى بتا‎ means ‘he led us in sa/ah’, i.e. he was our imam. So lı Je means 'lead us in 


salah as the imam.’ 
(7) OF ger Ól m means ‘either ... or’, e.g.: 
0 E وإما مود‎ úl pai ‘A noun is either masculine or feminine.’ 
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o 9555 VF EO $ Ù ‘Either you visit me or I visit you.’ 
(8) For the /ráb of ثلاثمائة‎ through رتسعمائة‎ see Points to Remember of Book 5, L 4. 


(9) اليهو د‎ is a generic plural noun نم الجئس الْجَمْعِي)‎ e. These are of two kinds: 
(a) Those which make their singular with E (iyy-un) e.g.: 
o S36 ‘Arabs’ ^ e 'an Arab' 
0 EEA "Turks" ^ = 3 ‘a Turk’ 
0 JASI ‘Englishmen’ = إلكليزي‎ ‘an Englishman’ 


Note that this 5 is not the ya’ of nasab which we have just learnt in (4). If the ya’ in the 


word عربي‎ is the yá'of nasab, the word means Arabic, and if it is the ya’ of ifrâd ®©, then 


(1) i.e. the yd'used to change the plural to singular. 
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the word means an Arab. 
(b) Those which make their singular with ta’ marbitah (ê), e.g.: 
0 > apples: = Selden apple' 
o ai ‘dates’ ¬ 8 ‘a date’ 
o Bira ish’ + (Eu ‘a fish’ 
To understand the use of the singular and the plural, consider the following examples: If 


p i £ 
the doctor asks you what fruit you like, you say, gall Î `I like bananas.’ And if he 


A a و‎ 
asks you how many you eat after lunch, you say, موزة‎ HEA ‘I eat one banana.’ 


3 "^^ & E 3 á de 8 £ Ge Ze ^ å 2 
In the same way, you say: عَرَبِي‎ ebo de الله‎ da التبى‎ OY Gali Ge! I love the Arabs 


because the Prophet was an Arab.’ 
Note that the dual is formed from this singular form, e.g.: 
0 dad 'two Arabs' (not oU) 


o QWs ‘two bananas’ (not 0! 54) 
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3 dz o o Gg e E) erare 
الاختبار الشهري يا أمنتاذ.‎ zd Opi ols: 


GEA رَاسِباً في فصلا یا‎ d 
A 85 


bei ZO‏ وَالْحَمْدُ لله. 


eer NEA 5 ^ 0 ODE E UE COE 
نحن مسرورون. هل من رايب في الفصول الأخرى؟‎ ; 
ا‎ 


ESG Ld‏ الاين قليلون... مَنْ Cad‏ هذا على السبورة؟ 


EZ الفصل.‎ WSS biz مكتوبا‎ Oey cop ما‎ : 


fe gd Ze ذاهب إلى‎ 


۶ وه ۶ س‎ die z 
eei n daz أن‎ Ax 
LJ 
A 


d Ee e 
إن شاء الله.‎ 


E DO E deen db 
عارف.‎ U اقرا الاية الوَاردّة في الدرس‎ : 


^0 


ei ae الله‎ ea الرّجيم.‎ OURS a بالله‎ Ad) 


ezda dde 
- A 


[f^ unii] 4C SU GEO ed فاقطعوأ‎ as SUA, FAR 
ecl af من قَبْلُ.‎ OT a ai أَسْمَعك‎ AS قَارئٌ‎ ON On 
J pala Jani e ji, ví ما‎ 
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A ^ o E 
AI ذاهب إن شاء‎ Ul: 


SEI 
الْحَارث‎ 


: EEN 


A ^ 


ma 


dirula ES jo 
Sei Jl ZE DEE 

الْمُدرُْ : لا GI aah‏ بذلك. ألا تغرف أن 
E da ei «Gf Azuak‏ 

AS ألا افا‎ e Let 

GA «ON الوّارة في‎ dark ZE : La 

ea; ly : bini‏ م في 

dois Ê 5 أعسنت د‎ : 


o7 ه‎ z 


E ١‏ - تعمس 


dA o7 
* 


i: 


GOGOZ 


Answer the following questions: Ag AOR أجب عن‎ AK 
EAO of الطاب‎ sf مادا‎ (3) 
8 adii في هذا‎ Ael Caf (vy 
PIT قال له‎ iu الآية؟‎ 158 TR EE 


el (foal ot الذي أَرَاد د أن يَخْرّجَ‎ có )٤( 
fg ode امرس‎ d 
a T - @ 9 
بالسرقة»‎ Alb من‎ ule «السارق» اسم يذل‎ 
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Li d 


رو مشتق من «Sed edi ard «pad (rn‏ اسم A Era zk Jed‏ رقع 
f i t SEES‏ 
py AG aie‏ على 055 «فاعل» تحو: eli‏ جاهل» ذاهب. 


d كل وَاحِدٍ منها‎ ZO مِنَ الدّرس أَمْمَاءَ الْقَاعِلِينَ الْوَاردَةَ فيه‎ c REM (Y) 


JÓI dd le مِنْهُ‎ EA الذي‎ 
Point out all instances of اسم الفاعل‎ occurring in the lesson and mention 
the verb from which each one is derived: 


Gar aek faa Jod امم‎ 


d — سرق‎ ER 


2 


(Y)‏ صغ ta rke staal‏ الأَفْعَال الآنبة: 
Form Jet! 4 from the following verbs:‏ 


«id tez )٤(‏ الفَاعِلِينَ bai‏ يَلي: 
AN‏ من قَاتِل علي رضي لله Gis‏ 
(Y)‏ لا نهر BORO‏ 
EE BEE GIO (Y‏ ما کقول؟ 
d 6‏ مَجُوسِي أي عاب 0 
Gi add 355 Lagi (0)‏ 
Ob Co‏ العَاقل خَيْرٌ مِنْ odi‏ الْجَاهل. 
Ghd (V)‏ ذلك uf,‏ كارة AS‏ 
Gk Jn quà (A)‏ بن زيادٍ. 
)4( ذلك الرَجُل الْجَالس ii‏ الْمِحْرَاب SE‏ كبيرٌ aiei ta‏ 
(Vs)‏ عن zkia eG of usi‏ قال : قال da‏ الله uo okey de ho‏ عَلَى 
EES ai‏ الصابر ale yas Ad lé E‏ الْجَمْرِ». )8155 Gale‏ 


eie SEO e 4,27 ه‎ ee ted hae 
CBG Ra gea ak US AM F gdko uui قال‎ 31 


5. Sa 


[vv [المائدةٌ‎ g EO ee 


عو o. ee‏ 0^ 
شتق من «سرف»» ويسمى «اسم 


y el Jedi! etze bai dei eat ald‏ للمجهول HY‏ على ما وَقَعَ عليه 
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الفعل. وهو على Oy‏ «مَفْعُول» من الفعل DI‏ الْمُجَرَدِ. 


paz dra (0)‏ الدّرْس sil‏ الْمَفعُولِينَ I‏ 85 فيه واذكر a‏ كل Ga dein‏ الفغل 
Ga occurring in the lesson and mention‏ الْمَفَعُول Point out all instances of‏ 
the verb from which each one is derived:‏ 


de gaia! اسم‎ 
2191 bag 


qv‏ ضع Jut ga c pii s‏ الآية. 
Form J JJ 44! from the verbs given below:‏ 


APA AT e المفغرل الفغل‎ d Sd 


592 EEE ولد‎ re 42 


be أكل‎ dere IZ 
Gerd e une شرب‎ 


^l E a E GEEAE A 
ضع‎ 3 Qe (Y) 


ø [7] 
GO كحت‎ den 
84 l : 


Underline instances of jew e^! with one line and those of J اسم المفغو‎ with 
two lines in the following sentences: 


eiki don‏ من نكما atata‏ امروب 

dudak A JG ad y KOG 

dl bei d Zi عَلَى السّارق,‎ a )۳( 
الال المسروق.‎ 

eot ALIS c deial ادان‎ (£) 
GEA 


)8( قلت للبقال : أيوجد لديك ce?‏ مدبوح؟ 


eden biu 
del Geo لآ طَاعَة لمَخلوق في‎ (V) 


o. ف م‎ Ga 


A dea هذا بيض‎ (A) 


)٩(‏ عن عبد الله ن zd‏ رضي العنهمَ قال : da dik di‏ عليه das‏ بم نك بي 
LS aa eo: Jui‏ "2 أو do‏ سّبیل». )855 البحَارِي) 
WIN erd A P qe d Ls‏ 
)٠١(‏ قال تَعَالَى : إن UEA EO BG Al‏ 


d 9 
5 


rdi GRA OO egit ga sy O 


937 20 


di endi la» erd «ek الاسم وتنصب‎ dé 


[rv ag] = EO 


nm 


be dize تخو:‎ Gu dde SZ وقد يقترن‎ 


: الآتية‎ fora Tas ١ ثم أذخل ما‎ ceat اقرا‎ (A) 


Rewrite the following sentences using % gei a: 


«atia ما أنت‎ Lit ما أذ‎ Ae cil 
EKE EE EO do 
GENERAL ALi BROS- 
TRADERS TRADERS 
DEALS IN ALL 
TYPES oF Goods EXPORT IMPORT 
Rc cu T E S تحن تجار‎ (Y) 
Gg ee a قربب‎ P) 
Change these verbs to الأفعال الآتية: :مُضارع‎ Ee هات‎ (8) 
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. Vocabulary 


i result (pl. (تتائج‎ 

lock (pl. J6)‏ قفل 

bed typist (pl. Zail 

unmindful‏ غافل 

X good 

berr orphan (pl. dietei dr 
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ue P Zoroastrian (pl. aral 

Ed conqueror (pl. à a) 

GEO Spain, especially southern Spain 

e recompense 

i side; part, section; direction; quarter (pl. cg) 
منکب‎ shoulder (pl. (مَتاكب‎ 


EO غر‎ stranger (pl. BERE 

"^ live coal 

OE fruit kernel, fruit stone (pl. (توى‎ 

(مَعَاجم dictionary (pl.‏ معجم 

i ya theft (OU) 

Hus Js كفل‎ (a-u) to support, provide for 
1&5 عبر يعبر‎ (a-u) to cross, traverse 

Je عابر‎ traveller, wayfarer (pl. de^ 3256) 
EO ed d de (23 (a-i) to catch hold of 
Fw ao (jk (a-u) to cook in boiling water only (without spices) 


G3 4824 85 (a-i) to bury 

f (a-a) to create‏ يبرا برعا 

OEE Js de Je (i-a) to be ignorant 
EEE M شهد‎ (i-a) to bear witness 
وَكرَاهِيَة‎ AIS ws ES كرة‎ (i-a) to hate 
\,45 تر ينر‎ (a-a) to chide, rebuff, reproach 
فرَارا‎ $ä 45 (a-i) to escape, flee, run away 

ZA Si SU (a-i) to split, cleave 
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1) 


Íy على الشيء ذل‎ Jó (a-u) to indicate, denote 
Gud e = P T (a-u) to carry out, perform 
Sie EE عقل‎ (a-i) to understand 

Jis ZE تقل‎ (a-u) to remove, move away 

JAI iol Gaul (i-a) to be sorry 

EEE bet كيب‎ (a-i) to earn 


bed ean (a-u) to fail (in an examination)‏ رسوبا 


^ 


GE GE qd بکذا‎ 4) @ow (a-a) to permit, allow 
v 455 Wi, ali 3 (a-a) to fall 

EOI e on إلى‎ GOI (iv) to point J t 
ULLA s s اش‎ ek شق‎ (viii) to derive a word from another MS 


bine) صوغا‎ 3 ai £ Co (a-u) to form a word 


p REST 


3 


TA form of a word (pl. beree) 

die T FS S24! (viii) to buy? 

d GO beee có (ii) to separate, keep apart‏ يجا 
أ EO conjecture (pl. o‏ 


ita} period of time (pl. GU 


7 ek monthly 
كلا‎ Ll في‎ during 
istb obedience 


Hao disobedience (pl. (مَعَاص رالْمَعَاصِي)‎ 


The masdar of the £uldthf mujarrad (s y^ s ya ls dd and this is more used with the verb اشترى‎ than steal, 
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In this lesson, we learn the following: 
(1) The إسم الفاعل‎ (ismu /-fá'il = active participle): In English, one who reads is called a 
wader acd one who writes, a ‘writer’. In Arabic, a noun on the pattern of fâ'if-un 
(Jets is derived from the verb to denote the one who does the action, e.g.: 

0 US ‘he wrote’ ^ Cus ‘writer’ 

o Gy» ‘he stole’ > سار ق‎ thief" 

o 4$ ‘he worshipped’ > 46 ‘worshipper’ 


o خلق‎ ‘he created’ > GE ‘creator’. 


DET 


de “3 SE 
The Qur'àn says (6:95): d والنوول‎ Al GI asl إن‎ » 
"Indeed, Allah is the splitter of the grains and the fruit 


kernels.' (i.e. He makes them sprout) 


(2) The Aeta اسم‎ (ismu |-maf 'ûl = passive participle): This is a noun on the pattern of 


maf 'ül-un (J EZE (2 derived from the verb to denote the one who suffers or receives the 
action, e.g.: 


0 Jó ‘he killed" ^ 3 gd 'one who has been killed' 

0 خلق‎ ‘he created’ > G ges ‘that which has been created’ 
0 _ ‘he pleased’ ^ مسرو ر‎ ‘he who is pleased’ «e 
0 SEE 'he broke' ^ 5 dat ‘that which is broken’ de 


The Prophet عليه و‎ ài Le said, ق في‎ peu) لا طاعة‎ 
الخالق‎ desego ‘No creature has to be obeyed if it 


Ge 


QY 

(1) This pattern can be represented by the formula 18213-un, i.e. the first radical is followed by a long à, and the second by a short i. 

(2) This pattern can be represented by the formula ma12ü3-un, i.e. an extra ma- is prefixed to the first radical, and the second 
radical is followed by a long ü. 
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involves disobedience to the Creator.' 


(3) (€ los pú UÍ La ‘1 am not unmindful of what you are doing.’ This ما‎ is called ما‎ 
T SE (the Hijazi má) ®, and acts like ger It is used in a nominal sentence, and after 
its introduction, the khabar is rendered manstib. The khabar may also take an extra bâ’ 
rendering it majrür, e.g.: 
o جَدِيدٌ‎ cud! — جديدا‎ Cor! ما‎ or 
just as we say: ليس البیت جدیدا‎ or 
dda da zl gek 


We have in the Qur'an (12:31): d GE Hie ما‎ $ ‘This is not a human being.’ Here the 
khabar is mansüb. We also have examples of the khabar having bâ; e.g. in Q2:74: 


$5 yee ee Hó له‎ 481 Lag} ‘And Allah is not unmindful of what you do.’ 


There is another type of ما‎ which has no Ja2, and so does not render the khabar mansüb, 


e.g. (gua Ul .ما‎ This is called dasa Ú (the Tamimi mâ) ®. 


(1) Hijaz is the south-western region of the Arabian peninsula. 
(2) Tamim is an important tribe in the central peninsula. 
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Lesson 


aka N ^. GERO 
شاب ویسلم)‎ bd 


A 


dz ball‏ أنتَ؟ 


o 
A. 077^. 
وه‎ + 


A Sak Sk ed age قِبْلَ لي إلهُ أَحْسَن‎ AET Cond 
وكثبه.‎ egin dU Aek بهاء‎ abd 


Ab | v مَرْحَبا بك.‎ : 


Sk CEA sod ه‎ o 
ENG اسمي مهدي بن عبد‎ : 


Soe 


big Gei die Ga all de bi a D go jS aia رس في‎ : 


^ ^ ZE dieza Se e Pre ^ de é ia PMB AL PU 4 Py A EP. ns ا‎ 
وهي‎ dues وهده بعض‎ ed نسخة من‎ od فيه ستتان.‎ daidi ومدة‎ dake 
IET 


GEO شُؤُونٍ‎ Za aito el 
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AA Gere » eeen ee ge reer 
AS, الله‎ AS, AS eten : 


An u.s : 

| «Cf وَسَهّلا. اجلس. من أَيْنَ‎ BA) 
^ 2 o ^ o KO EEE GA 

EEE فاغتتمت‎ m العربية بلاهور. جئت‎ GAI M^ مُحَاضِرٌ في‎ ui (OUS U من‎ HE 


da و‎ Z 
الكثب؟‎ oid di dai adl 

A reer eunda GA se Gai t 
Ge 2S c ua 2, 


Gei على‎ Ok Sud 
EA 


SEE) 


ETEN 
de 
الشاب‎ 


‘wlll 
الشاب‎ 


E 
الشاب‎ 
E 


(gill Gi وَيَصُبُ‎ dc J£ 


Longe‏ : أَدْعُوكَ ENEA sls XY "T eia agna US‏ المعهد. 


PT ^07 


Gu: edi‏ لحضور a‏ في gal ax GEEN‏ سالتهز AD Said e‏ مَعْهَدَكُم 
o‏ ^ ^ 
إن شاء الله. 


A الله‎ Oe ghi canal. dos مهدي :له‎ 
P Hn «Ede AMS JUS bak ASTEA صَحبنك‎ sta إلى‎ : jak 


Answer the following questions: ZEUK GEO عن‎ ZA A) 
Saga لِم زَارَ‎ Sha Uo الرَائر؟‎ ar 
ee aod : S il Í الْمَعْهَدِ؟ مِن‎ CES e Gf (vy 


o 


: gai LST ثم‎ : d ge الأجوف الْمَبي‎ gai fn كأمّل‎ (vy 
Examine the examples of الأَجْوّف‎ verbs, then change the a Fray المبنى‎ to 
J small , المبنى‎ : 
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A 7 ^h 


dure 407 
ae GO 
^ 

qu 2 رم‎ 
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Identify the 2-5! verbs in the following examples: 
JU; سيّارئك يا زبير؟ بيعت بعشرة آلاف‎ Cay بكم‎ (Y) 
الصّحْفْ والجلات.‎ EG هنا‎ (Y) 


eda 


EEA إن هذه‎ JÓ (Y) 
soa el edi اکال‎ GO 
وفي القتزيل:‎ )©( 
[£A coo] d CO) GY GST ZA A js sp» 
نَم أكيل الاقص:‎ ek Hetel ii puy Quoi EK )4 


Form Jed «| from the Gezi verbs as shown in the example: 


^ ado £f d Gv 
ere Ga p e 
ob 

Ge 

RES le يه اد‎ AES, laia aba مر‎ 


dd IZ Guk الأجوف‎ Jaa etak bid ay Jel Hi qe) 


Form Jedi ~~! from the é او‎ 3! G51 verbs as shown in the example: 


(1) The word © is the plural of Ore like 2+ is the plural of (dl Grammarians use this plural form rather than the feminine 
singular جوفاء‎ 
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5 ad e حم‎ ee 


زار يزور Ea‏ 


OPEN GT Zue Eee 
dd de باسح‎ dE 
2 r 
EA o ae desi مال‎ 
و‎ Si eie 


edi ثم أكمل‎ gd الناقص‎ E Gs è eei الفاعل اله‎ edi المثال‎ pati 
Form الفاعل‎ e^ from the الوّاوي‎ edu verbs as shown in the example: 


JB. wi Zt 


“eld : Abel داع (الداعي)‎ GK دَعَا‎ 


CO 


(V) 


: أكمل الَاقص‎ T MEN d d e E eel Jeudi ex Qua! DK (A) 


Form Jew «24 from the €s j'y! (23) verbs as shown in the example: 


daidi ico (4)‏ الَْاعِلِينَ as JE Ge‏ وَاذكر E‏ كل Ge fod‏ عَلَى dt‏ الالي: 
from each of the following verbs and mention its‏ إسم الشعل Form‏ 
original form, and other particulars as shown in the example:‏ 


DEO:‏ المثال e‏ المفغول Ed a è dek‏ الأجوف الوّاوي» ثم أكمل الاقص: 
ON verbs as shown in the example:‏ الوار from the i‏ اسم Form J dk‏ 
قبل UY EE (d (JÄ JH‏ 
زیر )5 "C OMEN Ce S CI ARN onore Ga‏ 


Ran (3 €) eJ 


SEO‏ اليقال ed‏ الْمَفعُول Hd Ge & dek‏ الأَجْوّف iZ I‏ الاقص: 
from the Ad Gi verbs as shown in the example:‏ إِسْم الْمَفعُو Form J‏ 
SEE A Sc d‏ 


E e ea UEa ERE Ed SEE C a C3 3155) زيد‎ 


oai ثم أكمل‎ eg ed Hi a الْمَفعُول المَصُوغ‎ ed اليثال‎ Jali (1 Y 
Form الْمَفعُول‎ «4 from the &3 edi verbs as shown in the example: 

Pda al مدعو‎ (LGS qe 
Xu oed $a لي لا‎ 


dde FAEN رجي‎ 
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Ld اليائي» ثم أكمل‎ a diat gek اليثال لاسْم الْمَفعُول‎ Ja o5 (Y Y) 
Form Jäi e from the اليائي‎ 233! verbs as shown in the example: 


errebe ig 


E oo apud E eten ZO po قلي‎ 


xd E | br: Tr TIS 
ae eee c yaa "eS aS) كوي‎ 


AC في هارو‎ u$ ua لكؤنهما‎ UOI edi Sr كرا‎ * 


)€( صغ d aii tl‏ مِنَ C 530 ad Qui‏ كل dé qo Ja‏ الخو الآتي: 
Form J—4àJ! 4ı! from each of the following verbs and mention its‏ 
original form, and other particulars as shown in the example:‏ 
الفغل zia AY‏ الْمَفعُول lits‏ 


4 ا‎ E: o d 5 - ^ 4, 
is sph pe dle eo 
A EE C eR. E E Zk ei Zk ^9 uud "A e dE d heer 
قرئ. سر. وزن. صين (صان يصون). نسي. عيب (عاب يعيب)‎ bo di كتب.‎ 
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Ge dei E Ta وَاذْكْرْ‎ aldin الفاعلين‎ deri الدّرْس‎ az di )١5( 
: الحو الالي‎ de adit هَذا‎ EO d GO الذي‎ do 


Point out all the instances of Jed! GA and J gà اسم‎ occurring in the 
main lesson, and mention the verb from which each one of them is 
derived, and also the type of this verb: 


GA‏ القاعل | PT e‏ الفغل SG eik‏ توغ الفغل 


o Ea 


Gen كل‎ PI واذكر‎ d adi في‎ od eis الفاعِلين‎ rdi ZZ (1) 

RICE الذي‎ Ho 
Identify the Jll GA and/or Jedi i! in each of the following 
sentences, and mention its original form, the verb from which it is 
derived, and the type of the verb: 


AE‏ بي قاض. 
esk ek Su die (v)‏ 
«cl GE (Y‏ 
PATET gak exi idus db‏ 
pa EE IOI (6)‏ كفاعِله. 
el E c >)‏ مَلابسَك 
K Kay dd‏ 
AÉ ta Giz tn (V)‏ في 
ap‏ الْمَاضِي. 
(A)‏ لحف فان شولك Ade‏ 
Bess ge gp f o‏ 
Sai EIE yi (Vs)‏ قم ab‏ أذن للعصر. 
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EEI GE MES ARE 

Y)‏ أجب عن JEI‏ الالي. 

ede Pon eken صلي الله عليه وسلم قال:‎ ei رضي الله عنه عن‎ EZA elo GT 
الراب‎ ed» ERO GI على‎ uin dedi de وَالْمَارُ‎ egi 
.« si da S ái dei EE وَالْمَاشِي‎ EEE d 

PEN لب‎ B Ga LXI مِنَ‎ Cai Cs 

[V 3] 4$ هادٍ‎ A AEN Jui قال‎ (36) 

E 2$ 
[sv o Ku] 4 ٠ Syl d GE d Jú; AY 
Ea AP الْمَسْمُوعَةٍ‎ ereduk GA) ke Jd AV) 


Examine the following: : ما يَلِي‎ EO 


dd آي قال‎ ee سلم‎ ٥ 
AU ZE ZO 0 
subs july alls Si 
فيه.‎ i5 Cb في كذَا: أي‎ EO 
GEA يستأذن.‎ GEA 
اغتدع.‎ . eR إغتتم.‎ ardi إغتتم الفرْصٌة: أي‎ O 
ينتهز. التهر.‎ io 


TIA CO O 
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Change these verbs to :مُضارعٌ‎ AN هات مضارع الأفعال‎ (V) 


ZA ^ 


TN UN a C NE 


Give the plural of each of the following nouns: ZE ¢ cx هات جمع‎ (VA) 
izak Ee EE arra 
Write the singular of 25$» and cat ومناهج‎ O 9 هات مفرد:‎ (38) 
d 


“poles lecturer (pl. ن‎ DEEZ 


^07 


44% institute (pl. tates) 
ico’ opportunity (pl. ei) 


E syllabus (pl. %26) 
نسحة‎ copy (pl. $s) 


card (pl. béb)‏ بطاقَة 


purchase‏ شراء 
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Ut’ free (without payment) 
aes E M SUR 
ols matter, affair (pl. 09 $+) 


EO centre (pl. 3512) e 859.91 شؤون‎ HTA 
centre for da'wah affairs 


5/5» auction 


travel‏ ترحال 


Je 3 Jedi à EEE صك‎ May safety be your companion while you stay 
and while you travel! 

da» commodity (pl. ain) o — n GEA sold goods 
"el original form (of a word) (pl. J sl) : 
ait conference (pl. ©1554) 

GO GK native speakers of Arabic 

bal التاطقينَ‎ 5 non-native speakers of Arabic 


C g- plural of zi 


ja secret (pl. Gi 
4_j4& present, gift (pl. Glas) 


until we meet again! au revoir!‏ إلى اللقاء 


2 
avo A dE pd 


dove Vota} ca (i-a) to accompany 

d dedu Eai d Aé bar (a-u) to obtain 
Lb Ma de Jú (a-i) to flow 

Casa We Lai JG (a-i) to lean 

à Áo; Ws ‘ha Je (a-i) to go astray 


(a-u) to escape‏ تجا يَنْجُو َجَاة 


3 
40^ 307 


UE (a-u) to forgive‏ عَنْهُ dd‏ عَفواً 


(a-i) to cure, heal‏ شفى )2 شفاء 
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dek رجا يجو‎ (a-u) to hope 

OEE Hita o da Ole (a-u) to protect 

Les بش‎ E شك في‎ (a-u) to suspect, doubt 
BATZ 49 (a-u) to reproach, blame 
الاما‎ E ico’ ill اغ م‎ (viii) to take the opportunity 
يَنْتَهِرُاليهازاً‎ i'd! ال 4ز‎ (vill) to take the opportunity 
اطلاعا‎ dk ale de (viii) to acquaint oneself, get information 
e TIA c 35 (vi) to fluctuate, vary 

Gide GOA GEA (x) to ask permission 

s وز‎ ) EO italy 93 (a-i) to have illicit sex 

Gk G^; CUI Gk (a-u) to knock at the door 

e Gb knock 

Cal os ost (ii) to call to prayer 

ui To (a-i) to give someone something to drink‏ سقياً 

° du cup-bearer 

السّلام «e ea (ii) to greet with Sole‏ عم ليما 

Te eggs (sing. tay 

IN one's kith and kin (pl. byf) 

de soft, level ground 


beta spaciousness e EET ET al welcome (originally meaning: you are 
with your own kith and kin, you are on level ground on which you can proceed 
with your journey without difficulty and there is enough room in my tent for 
your stay). 


wt» youth, young man (pl. Gt os) 


visitor (pl. 3135)‏ زار 
tes‏ 


ue period of time, duration (pl. 34+) = 


SG ge 2a e 


26 E 
5 كي‎ 


| 


t 


5 
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In this lesson, we learn the BEE 
(1) We have learnt the formation of the passive voice from the sá/im, mithál, nágis and 
muda" af verbs. Now we learn its formation from the ajwaf verb. 

Madî : Jé (qala) becomes فيل‎ (qila) ‘it was said’. 

(ba'a) becomes E (bi'a) ‘it was sold’.‏ باع 


AN (zada) becomes %4) (zida) ‘it was increased/added'. 


Mudari': E AE (yaqülu) becomes dE (yuqalu) ‘it is said’. 
— (yabi'u) becomes pum (yuba'u) ‘it is sold’. 
EO p (yazidu) becomes SE (yuzadu) ‘it is increased/added’. 
Here are some more examples: 
o ريال‎ o glas بعت‎ SOL يُقال إن هذه‎ Tt is said that this land was sold 
for one million riyals.’ 


Mera E CX di ZEZ ; 
o هنا تباع الصحف والمجلات‎ ‘Here newspapers and magazines are sold.’ 


Bobo 
RookS hop 


(2) We have learnt in the previous lesson the formation of اسم الفاعل‎ from the sâ/im verb. 
Now we learn its formation from non-sá/im verbs. ® 


(1) For sá/rm and non-sá/rm verbs, see Book 5, L 6-9. 
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a) Muda"af verb: c^ à ce (hajj-un) ‘pilgrim’ for dta (hajij-un). The kasrah of 
the second radical is dropped for assimilation. 


b) Ajwaf wáwf?: J يقو‎ Jé : pú (qa ‘il-un) ‘one who says’ for € قاو‎ (gàwil-un). 


Asa, 


Ajwaf ya’? : ید‎ 252 AI j: KU E 3! 3 (za 'id-un) ‘more’ for A d (zàyid-un). 


C) Nagis wawi : ينجو‎ od : اج (التاجي)‎ (naji-n / al-najiy) ‘one who has escaped 
disaster’ for اجو‎ (najiw-un). 


PA 


Nágis ya’: يَسقِي‎ dar ساق (السّاقي)‎ (saqi-n / al-ságiy) ‘cupbearer’ for EE 
(sáqiy-un). 


(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the J اسم المفعو‎ from the 77 
verb. Now we learn its formation from non-sdé/im verbs. 


a) Muda"af verb: The Jوغف5ملا اسم‎ from 
this verb is regular, e.g.: 


o “yw: مسرو‎ ‘pleased’ 
o We : Aio ‘counted’ 
0 bea EEA egn ‘poured out’ 
0 i : J den ‘solved’ 


b) Ajwaf wáwí : Here the second radical is omitted, e.g.: 


0 J d قال‎ = E مقو‎ (maqûl-un) ‘that which has been said’ for J n 
(maqwül-un). 
o e d ay edu Sed (malüm-un) ‘blameworthy’ for e mo (malwüm-un). 
c) Ajwaf yá'f : Here-the second radical is omitted, and the wáw of Û aie is. 
changed to yâ; e.g.: 
o da p 355 + يد‎ GS (mazid-un) ‘more’ for Aga (mazyüd-un). 


(1) Ajwaf wâwfis ajwafwith wãw as the second radical, e.g. J lc ;قال‎ and ajwaf yã'î has “قير‎ as the second radical, e.g. يد‎ 2 35. 
Nágis verbs are also wáwfor yá'f. 
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o مکیل ¬ گال یکیل‎ (makîl-un) measured’ for J ya (makyül-un). 
d) Mâgis wáwf : It is regular. It is written with one waw bearing a shaddah, e.g.: 
o $4 دعا‎ ¬ "pus (mad'üw-un) ‘invited’, ‘called’. If it is written like this 
1 ,مدعو‎ you can see the two wáws, the first being the wêw of J r3 and 
the second the third radical. 
0 p ثلا‎ ¬ EE (matlüw-un) ‘that which is recited’. 


Asa 


e) Nagis udi: Here the wâw of Û مفعو‎ has changed to yâ; e.g.: 
0 بتى يني‎ - gera (mabniy-un) ‘that which has been built’ for Gin 
(mabnáüy-un). 
O مشوي + شوى يشوي‎ (mashwiy-un) ‘grilled’ for مشو وي‎ (mashwüy-un) ® 


(1)  Theverb s £5 شوى‎ is /afif maqrûn, but this rule is common to both nagis ya’ f and 131717 magrán. 
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